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	How to get the most from this report.
For your convenience we have provided hyperlinks in the report. Simply put your cursor on the trademark name (in blue), push the control button (Ctrl) and click your left mouse button. You will be linked directly to the mark. If you want to get back to the overview, move your cursor on the blue trademark name, push the Ctrl button and click your left mouse button.



GERMANY TRADEMARKS
	Search strategy:
	DEFI*, DIF*, DEFE*, TEF*, *EFIL*, *FILTA*, DEF*C, D*TAC, DE*AC, *TAC, *LTAK, *LTEC

	Germany WILA

	Last update:
	2005-12-23

	Update information:
	Updated weekly with data from Wila Verlag GmbH, Munich, Germany.Records kept since 1894.

	Official language(s):
	German

	Content of database:
	National applications (published and unpublished), registrations and recently inactive trademarks from Unified Germany. Also contains information on non-protectable applications. Unpublished applications do not include Goods and Services.The database contains over 985,182 marks.The database contains images.

	Remarks:
	For a more in-depth search on Germany, it is recommended to search also for International trademarks designating Germany and for European community trademarks.


	Pg
	Trademark
	Status
	App/Reg No
	App/Reg Date
	Classes
	Goods & services
	Owner

	7
	DELPHINAC

	Registered
	(R) DT1106016
	(R) May 11, 1987
	5
	Waren/Dienstleistungen: Pharmazeutische und veterinärmedizinische Erzeugnisse sowie Präparate für d …
	Riemser Arzneimittel AG

	9
	Defensal

	Registered
	(R) DT603350
	(R) Dec 15, 1950
	5, 1
	Waren: Arzneimittel, chemische Erzeugnisse für Heilzwecke und Gesundheitspflege, pharmazeutische Dr …
	TAD Pharma GmbH

	11
	DETIMEDAC

	Registered
	(R) DE2008403
	(R) Jan 21, 1992
	5
	Waren/Dienstleistungen: Pharmazeutische Erzeugnisse.
	medac Gesellschaft für klinische Spezialpräparate mbH

	12
	DIFFUK

	Registered
	(R) DT1180641
	(R) Sep 02, 1991
	5
	Waren/Dienstleistungen: Arzneimittel.
	Farchim S.A.

	13
	TEFLIC

	Registered
	(R) DE30209638
	(R) May 14, 2002
	5
	Waren/Dienstleistungen mit Zeitrang vom 30.08.2001: 05: Pharmazeutische und veterinärmedizinische E …
	Pfizer Products Inc.

	14
	DAGANTAC

	Registered
	(R) DT1093880
	(R) Jul 14, 1986
	5
	Waren/Dienstleistungen: Pharmazeutische Erzeugnisse, Präparate für die Gesundheitspflege; Pflaster, …
	Boehringer Ingelheim Pharma GmbH & Co. KG

	16
	DEFENCID

	Registered
	(R) DT1022148
	(R) Aug 26, 1981
	5
	Waren/Dienstleistungen: Arzneimittel.
	"Duopharm" Arznei- und Nahrungsmittel Vertriebs-GmbH

	17
	DELTEC

	Registered
	(R) DE2909340
	(R) Jul 20, 1995
	10, 5
	Medizinische Infusionspumpen; Fernbedienungsgeräte für medizinische Pumpen; Verbindungsstücke und K …
	Smiths Medical Deutschland GmbH

	19
	DENDRIVAC

	Registered
	(R) DE39949364
	(R) Sep 21, 1999
	42, 5
	05: Pharmazeutische und veterinärmedizinische Erzeugnisse sowie Präparate für die Gesundheitspflege …
	Prof. Dr.rer.nat. Maurer, Rainer

	20
	GLITAC

	Registered
	(R) DE30113165
	(R) Jul 19, 2001
	5
	05: Pharmazeutische Präparate und Substanzen.
	SANKYO COMPANY LIMITED

	21
	MITAC

	Registered
	(R) DT1165641
	(R) Oct 12, 1990
	5
	Waren/Dienstleistungen: Arzneimittel.
	Dermapharm AG

	22
	Deferrit

	Registered
	(R) DT860777
	(R) Sep 04, 1969
	5
	Waren: Arzneimittel zur Behandlung pathologischer Eisenablagerungen.
	Ludwig Merckle GmbH & Co. chem.-pharm. Fabrik

	23
	DermiLac

	Pending
	(R) DE30504454
	(R) May 13, 2005
	31, 5, 3
	 31: Samenkörner, unverarbeitetes Getreide, Obst und Gemüse in frischer Form, Kräuter (frisch); Zus …
	Mühle Ebert Dielheim GmbH

	25
	Seltec

	Registered
	(R) DE2101791
	(R) Sep 02, 1996
	5
	Selenhaltige Arzneimittel, Diätetika, Nahrungsergänzungsmittel und Diagnostika zur Selen-Bestimmung …
	Prinzhaus, Petra

	26
	VITAC

	Registered
	(R) DT889646
	(R) Jan 19, 1972
	5
	Waren: Arzneimittel, ausgenommen zahnmedizinische Arzneimittel.
	Procter & Gamble Pharmaceuticals - Germany GmbH

	27
	Vita-C

	Registered
	(R) DE30054608
	(R) Sep 15, 2000
	5, 16, 41
	05: Pharmazeutische Erzeugnisse, ausgenommen Cremes für die Handpflege; Vitamine und Mineralien für …
	Dr.med. Rath, Matthias

	29
	Vita-C-in

	Registration published
	(R) WZ79334150
	(A) May 26, 1993
	32, 5, 29, 33
	Pharmazeutische und veterinärmedizinische Erzeugnisse sowie Präparate für die Gesundheitspflege; Vi …
	Quieta-Werke GmbH

	31
	VitaC-Rath

	Registered
	(R) DE30069909
	(R) Oct 26, 2000
	5, 16, 32
	05: Pharmazeutische Erzeugnisse; Vitamine und Mineralien für medizinische Zwecke; Nahrungsergänzung …
	Dr.med. Rath, Matthias

	33
	VITAC-S3

	Registered
	(R) DE30120228
	(R) Jul 23, 2001
	5, 10, 21, 32, 35, 42
	05: pharmazeutische Erzeugnisse sowie Präparate für die Gesundheitspflege; diätetische Erzeugnisse  …
	Dr. Horst Bein GmbH

	35
	WellTec ...Gut Geht's!
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	Registered
	(R) DE30202255
	(R) Jun 03, 2002
	44, 5, 42
	05: Pharmazeutische und veterinärmedizinische Erzeugnisse; diätische Erzeugnisse für medizinische Z …
	WellTec GmbH

	37
	WELLTEC CENTER
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	Registered
	(R) DE30212707
	(R) Feb 12, 2003
	10, 5, 35, 42, 44
	Pharmazeutische Erzeugnisse sowie Präparate für die Gesundheitspflege; diätetische Erzeugnisse für  …
	NS Welltec GmbH

	40
	Eltec

	Registered
	(R) DE39615332
	(R) Oct 22, 1996
	5, 29, 30
	05: diätetische Erzeugnisse/Lebensmittel für medizinische Zwecke; diätetische Lebensmittel/Nahrungs …
	Hexal AG

	42
	FILTA

	Registered
	(R) DE39985254
	(R) Feb 10, 2000
	3, 5, 7, 11, 16, 21
	03: Wasch- und Bleichmittel; Putz-, Polier- und Fettentfernungsmittel; Schleifmittel; 05: Ätherisch …
	Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG


	DELPHINAC

	Document number
DT1106016, TMDW
Trademark
DELPHINAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: A40707
Reg no: DT1106016
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5
Goods and Services
Computerized translation
Int 5: English: Goods/services: Pharmaceutical and veterinary products as well as preparations for the health care; Plaster, dressing material; Tooth filling means and impressive masses for dental purposes; Disinfectant; Means for the extermination of harmful animals; Fungicides, herbicides. 
Goods/services: Pharmaceutical and veterinary products as well as preparations for the health care; Plaster, dressing material; Tooth filling means and impressive masses for dental purposes; Disinfectant; Means for the extermination of harmful animals; Fungicides, herbicides. 
Original text
Int 5: Waren/Dienstleistungen: Pharmazeutische und veterinärmedizinische Erzeugnisse sowie Präparate für die Gesundheitspflege; Pflaster, Verbandmaterial; Zahnfüllmittel und Abdruckmassen für zahnärztliche Zwecke; Desinfektionsmittel; Mittel zur Vertilgung von schädlichen Tieren; Fungizide, Herbizide. 
Owner
Riemser Arzneimittel AG
 Greifswald
Germany
Service Address
Katscher Habermann Patentanwälte, Fröbelweg 1, 64291 Darmstadt
Agent
Katscher Habermann, Patentanwälte
 Darmstadt
Publication/s
Publication of application (Apr 15, 1986) 
Publication of registration (Jun 15, 1987) : Registered
Publication of renewal (Sep 10, 1996) 
Part: 4
Renewal
Am 1996.01.01 verlängert
Publication (Nov 20, 1997) 
Part: 8c
Other change
Der Vertreter ist weggefallen.
Publication (Aug 23, 2002) 
Part: 3b
Change of owner
Marke umgeschrieben; Alter Inhaber:; American Cyanamid Company, Wayne, N.J. (V.St.A.)
Publication of renewal (May 20, 2005) 
Part: 4
Renewal
Am 2006.01.01 verlängert
Filing Date
Dec 04, 1985
Registration Date
May 11, 1987
Last renewal Date
Jan 01, 2006
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (May 20, 2005)


	Defensal

	Document number
DT603350, TMDW
Trademark
Defensal
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: W786B
Reg no: DT603350
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5, 1
Goods and Services
Computerized translation
Int 1, 5: English: Goods: Medicines, chemical products for healing purposes and health care, pharmaceuticals, plasters, materials for dressings, animal and plant extermination means, sterilizing and bleaching preparations (disinfectants), substances for preserving foodstuffs. 
Goods: Medicines, chemical products for healing purposes and health care, pharmaceuticals, plasters, materials for dressings, animal and plant extermination means, sterilizing and bleaching preparations (disinfectants), substances for preserving foodstuffs. 
Original text
Int 1, 5: Waren: Arzneimittel, chemische Erzeugnisse für Heilzwecke und Gesundheitspflege, pharmazeutische Drogen, Pflaster, Verbandstoffe, Tier- und Pflanzenvertilgungsmittel, Entkeimungs- und Entwesungsmittel (Desinfektionsmittel), Mittel zum Frischhalten und Haltbarmachen von Lebensmitteln. 
Owner
TAD Pharma GmbH
 Cuxhaven
Germany
Service Address
TAD Pharma GmbH, Heinz-Lohmann-Str. 5, Postfach 720, 27457 Cuxhaven
Publication/s
Publication of application (Jun 15, 1950) 
Publication of registration (Jan 15, 1951) : Registered
Publication of renewal (May 30, 1998) 
Part: 4
Renewal
Am 1999.01.01 verlängert
Publication (Nov 16, 2000) 
Part: 8a
Change of owner details
Änderung der Angaben zum Inhaber (ggf. auch Vertreter); Frühere Angaben:; TAD Pharmazeutisches Werk GmbH, Heinz-Lohmann-Str. 5, 2190 Cuxhaven 1
Publication (Dec 21, 2000) 
Part: 8a
Change of owner details
Änderung der Angaben zum Inhaber (ggf. auch Vertreter); Frühere Angaben:; TAD Pharmazeutisches Werk GmbH, Cuxhaven, DE
Filing Date
Dec 27, 1948
Registration Date
Dec 15, 1950
Last renewal Date
Jan 01, 1999
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	DETIMEDAC

	Document number
DE2008403, TMDW
Trademark
DETIMEDAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: M69791
Reg no: DE2008403
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5
Goods and Services
Computerized translation
Int 5: English: Goods/services: Pharmaceutical products. 
Goods/services: Pharmaceutical products. 
Original text
Int 5: Waren/Dienstleistungen: Pharmazeutische Erzeugnisse. 
Owner
medac Gesellschaft für klinische Spezialpräparate mbH
 Hamburg
Germany
Service Address
Patentanwälte Uexküll & Stolberg, Beselerstr. 4, 22607 Hamburg
Agent
Anwaltssozietät Uexküll & Stolberg
 Hamburg
Publication/s
Publication of application (Sep 14, 1991) 
Publication of registration (Feb 29, 1992) : Registered
Publication of renewal (Jun 28, 2001) 
Part: 4
Renewal
Am 2001.04.21 verlängert
Filing Date
Apr 20, 1991
Registration Date
Jan 21, 1992
Last renewal Date
Apr 21, 2001
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	DIFFUK

	Document number
DT1180641, TMDW
Trademark
DIFFUK
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: L30956
Reg no: DT1180641
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5
Goods and Services
Computerized translation
Int 5: English: Goods/services: Medicines. 
Goods/services: Medicines. 
Original text
Int 5: Waren/Dienstleistungen: Arzneimittel. 
Owner
Farchim S.A.
 Fribourg
Switzerland
Service Address
Seelig & Preu, Bohlig Rechtsanwälte, Wirtschaftsprüfer, Steuerberater, Große Theaterstr. 42, 20354 Hamburg
Agent
Anwaltssozietät Seelig & Preu, Bohlig Rechtsanwälte, Wirtschaftsprüfer, Steuerberater
 Hamburg
Publication/s
Publication of application (May 31, 1988) 
Publication of registration (Oct 15, 1991) : Registered
Publication (Nov 29, 1997) 
Part: 3b
Change of owner
Marke umgeschrieben; Alter Inhaber:; Laboratories Delagrange (société anonyme), Chilly-Mazarin (Frankreich)
Publication of renewal (May 30, 1998) 
Part: 4
Renewal
Am 1998.04.01 verlängert
Filing Date
Mar 29, 1988
Registration Date
Sep 02, 1991
Last renewal Date
Apr 01, 1998
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	TEFLIC

	Document number
DE30209638, TMDW
Trademark
TEFLIC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 30209638.8
Reg no: DE30209638
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5
Goods and Services
Computerized translation
Int 5: English: Goods/services with time rank of 30.08.2001: 05: Pharmaceutical and veterinary products and substances; all so far in class 5 contain. 
Goods/services with time rank of 30.08.2001: 05: Pharmaceutical and veterinary products and substances; all so far in class 5 contain. 
Original text
Int 5: Waren/Dienstleistungen mit Zeitrang vom 30.08.2001: 05: Pharmazeutische und veterinärmedizinische Erzeugnisse und Substanzen; alle soweit in Klasse 5 enthalten. 
Owner
Pfizer Products Inc.
 Groton, Conn.
United States of America
Service Address
Pfizer GmbH European Trademark Department, Pfizerstr. 1, Postfach 4949, 76032 Karlsruhe
Priority
Date: Aug 30, 2001
Priority number: 2279268
Country: United Kingdom
Publication/s
Publication of registration (Jun 14, 2002) 
Part: 1a
Registered
Eingetragen am 2002.05.14 unter LK 05
Publication (Nov 15, 2002) 
Part: 2a
No opposition
Kein Widerspruch
Filing Date
Feb 25, 2002
Registration Date
May 14, 2002
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	DAGANTAC

	Document number
DT1093880, TMDW
Trademark
DAGANTAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: B78232
Reg no: DT1093880
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5
Goods and Services
Computerized translation
Int 5: English: Goods/services: Pharmaceutical and sanitary preparations; Plasters, materials for dressings. 
Goods/services: Pharmaceutical and sanitary preparations; Plasters, materials for dressings. 
Original text
Int 5: Waren/Dienstleistungen: Pharmazeutische Erzeugnisse, Präparate für die Gesundheitspflege; Pflaster, Verbandmaterial. 
Owner
Boehringer Ingelheim Pharma GmbH & Co. KG
 Ingelheim
Germany
Service Address
Boehringer Ingelheim GmbH A Marken- und Wettbewerbsrecht, Binger Str. 173, 55216 Ingelheim
History
Reference to WIPO trademark
Heimateintragung für IR-Marke 506413
Other information: 506413
Reference to WIPO trademark
Heimateintragung für IR-Marke 591679
Other information: 591679
Publication/s
Publication of application (Mar 15, 1986) 
Publication of registration (Aug 14, 1986) : Registered
Publication of renewal (Jun 10, 1996) 
Part: 4
Renewal
Am 1995.12.01 verlängert
Publication (Apr 30, 1998) 
Part: 3b
Change of owner
Marke umgeschrieben; Alter Inhaber:; Boehringer Ingelheim KG, Binger Str. 148, 6507 Ingelheim
Publication (Jun 27, 2003) 
Part: 8a
Change of owner details
Änderung der Angaben zum Inhaber (ggf. auch Vertreter); Frühere Angaben:; Boehringer Ingelheim Pharma KG, Binger Str. 148, 55218 Ingelheim, DE
Publication of renewal (Feb 18, 2005) 
Part: 4
Renewal
Am 2005.12.01 verlängert
Filing Date
Nov 30, 1985
Registration Date
Jul 14, 1986
Last renewal Date
Dec 01, 2005
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Feb 18, 2005)


	DEFENCID

	Document number
DT1022148, TMDW
Trademark
DEFENCID
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: D36033
Reg no: DT1022148
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5
Goods and Services
Computerized translation
Int 5: English: Goods/services: Medicines. 
Goods/services: Medicines. 
Original text
Int 5: Waren/Dienstleistungen: Arzneimittel. 
Owner
"Duopharm" Arznei- und Nahrungsmittel Vertriebs-GmbH
 Bad Aibling
Germany
Service Address
Patentanwälte Dipl.-Ing. H. Weickmann, Dipl.-Ing. F. A. Weickmann und Partner, Kopernikusstr. 9, Postfach 860820, 81635 München
Agent
Anwaltssozietät Weickmann & Weickmann
 München
History
Reference to WIPO trademark
Heimateintragung für IR-Marke 655954
Other information: 655954
Publication/s
Publication of application (May 15, 1981) 
Publication of registration (Sep 30, 1981) : Registered
Publication (Dec 30, 1997) 
Part: 8a
Change of owner details
Änderung der Angaben zum Inhaber (ggf. auch Vertreter); Frühere Angaben:; "Duopharm" Arznei- und Nahrungsmittel Vertriebs-GmbH, Münchener Str. 52, 8023 Pullach
Publication (Oct 01, 1998) 
Part: 8a
Change of owner details
Änderung der Angaben zum Inhaber (ggf. auch Vertreter); Frühere Angaben:; "Duopharm" Arznei- und Nahrungsmittel Vertriebs-GmbH, Grassingerstr. 9, 83043 Bad Aibling, DE
Publication of renewal (Mar 01, 2001) 
Part: 4
Renewal
Am 2001.03.07 verlängert
Filing Date
Mar 06, 1981
Registration Date
Aug 26, 1981
Last renewal Date
Mar 07, 2001
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	DELTEC

	Document number
DE2909340, TMDW
Trademark
DELTEC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: P46972
Reg no: DE2909340
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 10, 5
Goods and Services
Computerized translation
Int 5, 10: English: Medical infusion pumps; Remote-handling equipments for medical pumps; Connecting pieces and couplings for medical instruments; medical syringes for injections; Pins for medical instruments; Containers and cartridges for medical treatment; medical instruments with entrance opening even sealing; implantierte entrance openings; medical hoses, hose-in-corrode, catheters and cannulae; Stands for infusion purposes, containers, containers and pouches for infusion pumps; as well as parts for all aforementioned goods; pharmaceutical preparations in liquid form for infusion; in cartridges packed pharmaceutical preparations for infusion pumps; pharmaceutical preparations for tumefaction treatment, pain treatment, nutrition, hormone treatment as well as antibiotic treatment and anti-virus treatment, excluded breath way preparations and inhalation devices. 
Medical infusion pumps; Remote-handling equipments for medical pumps; Connecting pieces and couplings for medical instruments; medical syringes for injections; Pins for medical instruments; Containers and cartridges for medical treatment; medical instruments with entrance opening even sealing; implantierte entrance openings; medical hoses, hose-in-corrode, catheters and cannulae; Stands for infusion purposes, containers, containers and pouches for infusion pumps; as well as parts for all aforementioned goods; pharmaceutical preparations in liquid form for infusion; in cartridges packed pharmaceutical preparations for infusion pumps; pharmaceutical preparations for tumefaction treatment, pain treatment, nutrition, hormone treatment as well as antibiotic treatment and anti-virus treatment, excluded breath way preparations and inhalation devices. 
Original text
Int 5, 10: Medizinische Infusionspumpen; Fernbedienungsgeräte für medizinische Pumpen; Verbindungsstücke und Kupplungen für medizinische Geräte; medizinische Infusionsgeräte; Nadeln für medizinische Geräte; Behälter und Patronen für medizinische Behandlung; medizinische Geräte mit selbst abdichtender Zugangsöffnung; implantierte Zugangsöffnungen; medizinische Schläuche, Schlaucheinsätze, Katheter und Kanülen; Ständer für Infusionszwecke, Gefäße, Behälter und Beutel für Infusionspumpen; sowie Teile für alle vorgenannten Waren; pharmazeutische Präparate in flüssiger Form für Infusion; in Patronen verpackte pharmazeutische Präparate für Infusionspumpen; pharmazeutische Präparate für Geschwulstbehandlung, Schmerzbehandlung, Ernährung, Hormonbehandlung sowie antibiotische Behandlung und Antivirusbehandlung,ausgenommen Atemwegspräparate und Inhalationsgeräte. 
Owner
Smiths Medical Deutschland GmbH
 Kirchseeon
Germany
Service Address
BÜLOW Patentanwaltskanzlei, Mailänder Str. 13, 81545 München
Agent
Patentanwalt von Bülow, Tam, Dipl.-Ing.Dipl.-Wirtsch.-Ing.Dr.rer.pol.
 München
Publication/s
Publication of application (Nov 30, 1995) 
Publication of registration (Nov 30, 1995) 
Part: 1a
Registered
Eingetragen am 1995.07.20 unter LK 10
Publication (Dec 30, 1996) 
Part: 2c
Opposition procedure closed
Widerspruch abgeschlossen am 1996.07.06; (ohne Auswirkungen)
Publication (Apr 19, 1997) 
Part: 5g
Partial cancellation
Auf Erklärung des Inhabers teilweise gelöscht; LÖ-Grund: Verzicht (§ 48 MarkenG); LÖ-WDV: 5: nämlich Atemwegspräparate und Inhalationsgeräte.
Publication (Dec 20, 2002) 
Part: 3b
Change of owner
Marke umgeschrieben; Alter Inhaber:; pvb medizintechnik gmbH, Hauptstr. 45-47, 85614 Kirchseeon, DE
Publication of renewal (Sep 24, 2004) 
Part: 4
Renewal
Am 2004.07.26 verlängert
Filing Date
Jul 25, 1994
Registration Date
Jul 20, 1995
Last renewal Date
Jul 26, 2004
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	DENDRIVAC

	Document number
DE39949364, TMDW
Trademark
DENDRIVAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 39949364.6
Reg no: DE39949364
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 42, 5
Goods and Services
Computerized translation
Int 5, 42: English: 05: Pharmaceutical, veterinary and sanitary preparations; diätetische products for medical purposes, food for babies; Plasters, materials for dressings; Material for stopping teeth, dental wax; Disinfectants; Preparations for destroying vermin; Fungicides, herbicides; 42: medical, hygienic and beauty care; Services in the area of the medicine, including services of a hospital, service medical laboratories and medical services. 
05: Pharmaceutical, veterinary and sanitary preparations; diätetische products for medical purposes, food for babies; Plasters, materials for dressings; Material for stopping teeth, dental wax; Disinfectants; Preparations for destroying vermin; Fungicides, herbicides; 42: medical, hygienic and beauty care; Services in the area of the medicine, including services of a hospital, service medical laboratories and medical services. 
Original text
Int 5, 42: 05: Pharmazeutische und veterinärmedizinische Erzeugnisse sowie Präparate für die Gesundheitspflege; diätetische Erzeugnisse für medizinische Zwecke, Babykost; Pflaster, Verbandmaterial; Zahnfüllmittel und Abdruckmassen für zahnärztliche Zwecke; Desinfektionsmittel; Mittel zur Vertilgung von schädlichen Tieren; Fungizide, Herbizide; 42: ärztliche Versorgung, Gesundheits- und Schönheitspflege; Dienstleistungen auf dem Gebiet der Medizin, einschließlich Dienstleistungen einer Klinik, Dienstleistung eines medizinischen Labors und ärztliche Dienstleistungen. 
Owner
Prof. Dr.rer.nat. Maurer, Rainer
 Berlin
Germany
Service Address
Herrn Prof. Dr.rer.nat. Rainer Maurer, Schopenhauerstr. 93, 14129 Berlin
Publication/s
Publication of registration (Oct 21, 1999) 
Part: 1a
Registered
Eingetragen am 1999.09.21 unter LK 42
Publication (Apr 13, 2000) 
Part: 2a
No opposition
Kein Widerspruch
Filing Date
Aug 16, 1999
Registration Date
Sep 21, 1999
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	GLITAC

	Document number
DE30113165, TMDW
Trademark
GLITAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 30113165.1
Reg no: DE30113165
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5
Goods and Services
Computerized translation
Int 5: English: 05: Pharmaceutical preparations and substances. 
05: Pharmaceutical preparations and substances. 
Original text
Int 5: 05: Pharmazeutische Präparate und Substanzen. 
Owner
SANKYO COMPANY LIMITED
 Tokio/Tokyo
Japan
Service Address
Patentanwälte H. Weickmann & Kollegen, Kopernikusstr. 9, Postfach 860820, 81635 München
Agent
Anwaltssozietät Weickmann & Weickmann
 München
Publication/s
Publication of registration (Aug 23, 2001) 
Part: 1a
Registered
Eingetragen am 2001.07.19 unter LK 05
Publication (Oct 25, 2001) 
Part: 8e
Other change
Der Name der Anmelderin lautet richtig:SANKYO COMPANY LIMITED
Publication (Feb 01, 2002) 
Part: 2a
No opposition
Kein Widerspruch
Filing Date
Jul 09, 1996
Registration Date
Jul 19, 2001
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	MITAC

	Document number
DT1165641, TMDW
Trademark
MITAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: W40465
Reg no: DT1165641
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Additional Information
Fast registration
Classes
Int: 5
Goods and Services
Computerized translation
Int 5: English: Goods/services: Medicines. 
Goods/services: Medicines. 
Original text
Int 5: Waren/Dienstleistungen: Arzneimittel. 
Owner
Dermapharm AG
 Grünwald
Germany
Service Address
Rechtsanwalt Dr. H. P. Kunz-Hallstein, Galeriestr. 6 a, Postfach 221117, 80501 München
Agent
Anwaltssozietät Dr. H. P. Kunz-Hallstein
 München
Publication/s
Publication of application (Nov 15, 1990) 
Publication of registration (Nov 30, 1990) : Registered
Publication (Jan 31, 1995) 
Part: 2c
Opposition procedure closed
Widerspruch abgeschlossen am 1994.11.10; (ohne Auswirkungen)
Publication (Dec 16, 1999) 
Part: 3b
Change of owner
Marke umgeschrieben; Alter Inhaber:; Dermapharm GmbH Arzneimittel, Lochhamer Schlag 10, 8032 Gräfelfing
Publication of renewal (Nov 02, 2000) 
Part: 4
Renewal
Am 2000.06.12 verlängert
Filing Date
Jun 11, 1990
Registration Date
Oct 12, 1990
Last renewal Date
Jun 12, 2000
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	Deferrit

	Document number
DT860777, TMDW
Trademark
Deferrit
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: M27395
Reg no: DT860777
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5
Goods and Services
Computerized translation
Int 5: English: Goods: Medicines to the treatment of pathological iron deposits. 
Goods: Medicines to the treatment of pathological iron deposits. 
Original text
Int 5: Waren: Arzneimittel zur Behandlung pathologischer Eisenablagerungen. 
Owner
Ludwig Merckle GmbH & Co. chem.-pharm. Fabrik
Dr.-Georg-Spohn-Str. 7
7902 Blaubeuren
Publication/s
Publication of application (Jun 15, 1967) 
Publication of registration (Oct 15, 1969) : Registered
Publication of renewal (Jul 10, 1997) 
Part: 4
Renewal
Am 1997.03.01 verlängert
Publication of renewal (Sep 10, 1997) 
Part: 4
Renewal
Am 1997.03.01 verlängert
Filing Date
Feb 18, 1967
Registration Date
Sep 04, 1969
Last renewal Date
Mar 01, 1997
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	DermiLac

	Document number
DE30504454, TMDW
Trademark
DermiLac
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 30504454.0
Reg no: DE30504454
Status: Pending (Widerspruch möglich)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 31, 5, 3
Goods and Services
Computerized translation
Int 3: English: Preparations for body and beauty care, namely animal shampoos, cosmetics for animals, skin care preparations; essential oils 
Preparations for body and beauty care, namely animal shampoos, cosmetics for animals, skin care preparations; essential oils 
Int 5: English: 05: diet products for medical and veterinary purposes; diet products as building nutrition and dietetic beverages (included in class 5); foodstuffs and beverages for the improved performance and for body building of human and animal (included in class 5); Cereal preparations as diet products for medical and veterinary use as foodstuffs for babies and as building nutrition; Mineral and active substance mixtures for dietetic purposes; vitamin preparations 
05: diet products for medical and veterinary purposes; diet products as building nutrition and dietetic beverages (included in class 5); foodstuffs and beverages for the improved performance and for body building of human and animal (included in class 5); Cereal preparations as diet products for medical and veterinary use as foodstuffs for babies and as building nutrition; Mineral and active substance mixtures for dietetic purposes; vitamin preparations 
Int 31: English: 31: grains, raw cereal, fruit and vegetables in fresheners form, herbs (fresh); Foodstuff additives, animal feed additives; seed, cores; Seeds preparations in raw, ~aufgeschlossener~ and processed form, seeds for sowing, animal feed; Cereal preparations for feeding purposes; Mineral and active substance mixtures for feeding purposes. 
31: grains, raw cereal, fruit and vegetables in fresheners form, herbs (fresh); Foodstuff additives, animal feed additives; seed, cores; Seeds preparations in raw, ~aufgeschlossener~ and processed form, seeds for sowing, animal feed; Cereal preparations for feeding purposes; Mineral and active substance mixtures for feeding purposes. 
Original text
Int 3: Mittel zur Körper- und Schönheitspflege, insbesondere Tiershampoos, Tierkosmetika, Hautpflegemittel; ätherische Öle 
Int 5:  05: diätetische Erzeugnisse für medizinische und veterinärmedizinische Zwecke; diätetische Erzeugnisse als Aufbaunahrung und diätetische Getränke (soweit in Klasse 5 enthalten); Nahrungsmittel und Getränke für die Leistungssteigerung und zum körperlichen Aufbau von Mensch und Tier (soweit in Klasse 5 enthalten); Getreidepräparate als diätetische Erzeugnisse für medizinische und veterinärmedizinische Zwecke als Babykost und als Aufbaunahrung; Mineral- und Wirkstoffmischungen für diätetische Zwecke; Vitaminpräparate 
Int 31:  31: Samenkörner, unverarbeitetes Getreide, Obst und Gemüse in frischer Form, Kräuter (frisch); Zusatzfuttermittel, Futtermittelzusätze; Samen, Kerne; Samenpräparate in roher, aufgeschlossener und verarbeiteter Form, Saatgut, Futtermittel; Getreidepräparate für Fütterungszwecke; Mineral- und Wirkstoffmischungen für Fütterungszwecke. 
Owner
Mühle Ebert Dielheim GmbH
 Dielheim
Germany
Service Address
Rechtsanwälte Gail & Rödl, Carl-Zeiss-Str. 3, 60388 Frankfurt
Agent
Gail & Rödl
 Frankfurt
Publication/s
Publication of registration (Jun 17, 2005) 
Part: 1a
Registered
Eingetragen gem. TLT am 2005.05.13 unter LK 31
Filing Date
Jan 27, 2005
Registration Date
May 13, 2005
Source Data (Update)
Jan 02, 2006 (Jun 17, 2005)


	Seltec

	Document number
DE2101791, TMDW
Trademark
Seltec
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: P41385
Reg no: DE2101791
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5
Goods and Services
Computerized translation
Int 5: English: Selenhaltige medicines, Diätetika, food supplements and diagnostics for selenium regulation and/or for the determination of the Glutathionperoxidase, all goods for medical purposes. 
Selenhaltige medicines, Diätetika, food supplements and diagnostics for selenium regulation and/or for the determination of the Glutathionperoxidase, all goods for medical purposes. 
Original text
Int 5: Selenhaltige Arzneimittel, Diätetika, Nahrungsergänzungsmittel und Diagnostika zur Selen-Bestimmung bzw. zur Bestimmung der Glutathionperoxidase, sämtliche Waren für medizinische Zwecke. 
Owner
Prinzhaus, Petra
 Merklingen
Germany
Publication/s
Publication of application (Apr 30, 1992) 
Publication of registration (Dec 10, 1996) 
Part: 1b
Registered
Eingetragen am 1996.09.02 unter LK 05
Publication of renewal (Dec 13, 2001) 
Part: 4
Renewal
Am 2001.06.20 verlängert
Filing Date
Jun 19, 1991
Registration Date
Sep 02, 1996
Last renewal Date
Jun 20, 2001
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	VITAC

	Document number
DT889646, TMDW
Trademark
VITAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: R26653
Reg no: DT889646
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5
Goods and Services
Computerized translation
Int 5: English: Goods: Medicines, excluded tooth-medical medicines. 
Goods: Medicines, excluded tooth-medical medicines. 
Original text
Int 5: Waren: Arzneimittel, ausgenommen zahnmedizinische Arzneimittel. 
Owner
Procter & Gamble Pharmaceuticals - Germany GmbH
 Weiterstadt
Germany
Service Address
Rechtsanwälte J. Buchholtz und Kollegen, Kaufingerstr. 9, 80331 München
Agent
Anwaltssozietät Buchholtz und Kollegen
 München
History
Reference to WIPO trademark
Heimateintragung für IR-Marke 387467
Other information: 387467
Publication/s
Publication of application (Oct 15, 1970) 
Publication of registration (Mar 15, 1972) : Registered
Publication (Sep 23, 1999) 
Part: 8a
Change of owner details
Änderung der Angaben zum Inhaber (ggf. auch Vertreter); Frühere Angaben:; Röhm Pharma GmbH, Dr.-Otto-Röhm-Str. 2-4, 6108 Weiterstadt 1
Publication of renewal (Dec 14, 2000) 
Part: 4
Renewal
Am 2000.04.15 verlängert
Filing Date
Apr 14, 1970
Registration Date
Jan 19, 1972
Last renewal Date
Apr 15, 2000
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	Vita-C

	Document number
DE30054608, TMDW
Trademark
Vita-C
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 30054608.4
Reg no: DE30054608
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5, 16, 41
Goods and Services
Computerized translation
Int 5, 16, 41: English: 05: Pharmaceutical products, excluded creams for the hand care; Vitamins and minerals for medical purposes; Food supplements consisting for not-medical purposes, mainly of vitamins, amino acids, minerals and trace elements; dia. tables of products for not-medical purposes, i.e. amino acids and trace elements; 16: Printed matter; 41: Training within the range of the health care and food addition. 
05: Pharmaceutical products, excluded creams for the hand care; Vitamins and minerals for medical purposes; Food supplements consisting for not-medical purposes, mainly of vitamins, amino acids, minerals and trace elements; dia. tables of products for not-medical purposes, i.e. amino acids and trace elements; 16: Printed matter; 41: Training within the range of the health care and food addition. 
Original text
Int 5, 16, 41: 05: Pharmazeutische Erzeugnisse, ausgenommen Cremes für die Handpflege; Vitamine und Mineralien für medizinische Zwecke; Nahrungsergänzungsmittel für nichtmedizinische Zwecke, hauptsächlich bestehend aus Vitaminen, Aminosäuren, Mineralien und Spurenelementen; diätische Erzeugnisse für nichtmedizinische Zwecke, nämlich Aminosäuren und Spurenelemente; 16: Druckereierzeugnisse; 41: Ausbildung im Bereich der Gesundheitsvorsorge und Nahrungsergänzung. 
Owner
Dr.med. Rath, Matthias
 Cape Town
South Africa
Service Address
Kleiner Rechtsanwälte, Alexanderstr. 3, 70184 Stuttgart
Agent
Anwaltssozietät Kleiner Rechtsanwälte
 Stuttgart
History
Reference to WIPO trademark
Heimateintragung für IR-Marke 753516
Other information: 753516
Reference to OHIM (created by Wila)
Priorität beansprucht für HABM-Anmeldung EM 1785534
Other information: 001785534
Publication/s
Publication of registration (Oct 19, 2000) 
Part: 1a
Registered
Eingetragen am 2000.09.15 unter LK 05
Publication (Mar 29, 2001) 
Part: 5g
Partial cancellation
Auf Erklärung des Inhabers am 2001.01.17 teilweise gelöscht; LÖ-Grund: Verzicht (§ 48 MarkenG)
Publication (May 23, 2001) 
Part: 2c
Opposition procedure closed
Widerspruch abgeschlossen am 2001.03.20; (ohne Auswirkungen)
Publication (May 28, 2004) 
Part: 8a
Change of owner details
Änderung der Angaben zum Inhaber (ggf. auch Vertreter); Frühere Angaben:; Dr.med. Rath, Matthias, Almelo, NL
Publication (Nov 05, 2004) 
Part: 8a
Change of owner details
Änderung der Angaben zum Inhaber (ggf. auch Vertreter); Frühere Angaben:; Dr.med. Rath, Matthias, Bad Bentheim, DE
Filing Date
Jul 21, 2000
Registration Date
Sep 15, 2000
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	Vita-C-in

	Document number
WZ79334150, TMDW
Trademark
Vita-C-in
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: Q1764
Reg no: WZ79334150
Status: Registration published (Bekanntgemacht)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 32, 5, 29, 33
Goods and Services
Computerized translation
Int 5, 29, 32, 33: English: Pharmaceutical, veterinary and sanitary preparations; Vitamin preparations (so far in class 5 contain); diätetische products for medical purposes, food for babies; aforementioned in particular also in the form of beverages; Milk and milk products, i.e. cream, yoghurt, powdered milk for food purposes, butter, cheese; Beverages from milk, milk products and yoghurt; Salad dressings; Fruit sauces; Fruit and vegetable preserves; Jams; conserved, dried and cooked fruit and vegetables; Meat extracts; Meat, fish, fruit and vegetable jellos; Beers; Mineral and aerated waters and other non-alcoholic drinks; Fruit drinks and fruit juices; Syrups and other preparations for making beverages; aforementioned goods also in instance form or in the form of shower; alcoholic beverages (excluded beer), alcoholic preparations for making beverages, alcoholic milk mixing beverages, cocktails and aperitifs on liquor or wine basis; aforementioned goods also in the form of shower. 
Pharmaceutical, veterinary and sanitary preparations; Vitamin preparations (so far in class 5 contain); diätetische products for medical purposes, food for babies; aforementioned in particular also in the form of beverages; Milk and milk products, i.e. cream, yoghurt, powdered milk for food purposes, butter, cheese; Beverages from milk, milk products and yoghurt; Salad dressings; Fruit sauces; Fruit and vegetable preserves; Jams; conserved, dried and cooked fruit and vegetables; Meat extracts; Meat, fish, fruit and vegetable jellos; Beers; Mineral and aerated waters and other non-alcoholic drinks; Fruit drinks and fruit juices; Syrups and other preparations for making beverages; aforementioned goods also in instance form or in the form of shower; alcoholic beverages (excluded beer), alcoholic preparations for making beverages, alcoholic milk mixing beverages, cocktails and aperitifs on liquor or wine basis; aforementioned goods also in the form of shower. 
Original text
Int 5, 29, 32, 33: Pharmazeutische und veterinärmedizinische Erzeugnisse sowie Präparate für die Gesundheitspflege; Vitaminpräparate (soweit in Klasse 5 enthalten); diätetische Erzeugnisse für medizinische Zwecke, Babykost; vorgenanntes insbesondere auch in Form von Getränken; Milch und Milchprodukte, nämlich Sahne, Joghurt, Milchpulver für Nahrungszwecke, Butter, Käse; Getränke aus Milch, Milchprodukten und Joghurt; Salatsoßen; Fruchtsoßen; Obst und Gemüsekonserven; Konfitüren; konserviertes, getrocknetes und gekochtes Obst und Gemüse; Fleischextrakte; Fleisch-, Fisch-, Obst- und Gemüsegallerten; Biere; Mineralwässer und kohlensäurehaltige Wässer und andere alkoholfreie Getränke; Fruchtgetränke und Fruchtsäfte; Sirupe und andere Präparate für die Zubereitung von Getränken; vorgenannte Waren auch in Instantform oder in Form von Brause; alkoholische Getränke (ausgenommen Bier), alkoholische Präparate für die Zubereitung von Getränken, alkoholische Milchmischgetränke, Cocktails und Aperitifs auf Spirituosen- oder Weingrundlage; vorgenannte Waren auch in Form von Brause. 
Owner
Quieta-Werke GmbH
Holzbachstr. 2
86152 Augsburg
Publication/s
Publication of application (Sep 15, 1993) 
Filing Date
May 26, 1993
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	VitaC-Rath

	Document number
DE30069909, TMDW
Trademark
VitaC-Rath
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 30069909.3
Reg no: DE30069909
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5, 16, 32
Goods and Services
Computerized translation
Int 5, 16, 32: English: 05: Pharmaceutical products; Vitamins and minerals for medical purposes; Food supplements consisting for not-medical purposes, mainly of vitamins, amino acids, minerals and trace elements; diätetische products for not-medical purposes, i.e. amino acids and trace elements; 16: Printed matter; 32: Mineral waters, aerated waters and other non-alcoholic drinks; Fruit drinks and fruit juices; Syrups and other preparations for making beverages. 
05: Pharmaceutical products; Vitamins and minerals for medical purposes; Food supplements consisting for not-medical purposes, mainly of vitamins, amino acids, minerals and trace elements; diätetische products for not-medical purposes, i.e. amino acids and trace elements; 16: Printed matter; 32: Mineral waters, aerated waters and other non-alcoholic drinks; Fruit drinks and fruit juices; Syrups and other preparations for making beverages. 
Original text
Int 5, 16, 32: 05: Pharmazeutische Erzeugnisse; Vitamine und Mineralien für medizinische Zwecke; Nahrungsergänzungsmittel für nichtmedizinische Zwecke, hauptsächlich bestehend aus Vitaminen, Aminosäuren, Mineralien und Spurenelemente; diätetische Erzeugnisse für nichtmedizinische Zwecke, nämlich Aminosäuren und Spurenelemente; 16: Druckereierzeugnisse; 32: Mineralwässer, kohlensäurehaltige Wässer und andere alkoholfreie Getränke; Fruchtgetränke und Fruchtsäfte; Sirupe und andere Präparate für die Zubereitung von Getränken. 
Owner
Dr.med. Rath, Matthias
 Cape Town
South Africa
Service Address
Kleiner Rechtsanwälte, Alexanderstr. 3, 70184 Stuttgart
Agent
Anwaltssozietät Kleiner Rechtsanwälte
 Stuttgart
Publication/s
Publication of registration (Nov 30, 2000) 
Part: 1a
Registered
Eingetragen am 2000.10.26 unter LK 05
Publication (Mar 08, 2001) 
Part: 5g
Partial cancellation
Auf Erklärung des Inhabers am 2001.01.11 teilweise gelöscht; LÖ-Grund: Verzicht (§ 48 MarkenG)
Publication (May 31, 2001) 
Part: 2a
No opposition
Kein Widerspruch
Publication (May 28, 2004) 
Part: 8a
Change of owner details
Änderung der Angaben zum Inhaber (ggf. auch Vertreter); Frühere Angaben:; Dr. med. Rath, Matthias, KL-Almelo, NL
Publication (Nov 05, 2004) 
Part: 8a
Change of owner details
Änderung der Angaben zum Inhaber (ggf. auch Vertreter); Frühere Angaben:; Dr.med. Rath, Matthias, Bad Bentheim, DE
Filing Date
Sep 18, 2000
Registration Date
Oct 26, 2000
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	VITAC-S3
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	Document number
DE30120228, TMDW
Trademark
VITAC-S3
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 30120228.1
Reg no: DE30120228
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word-design
Classes
Int: 5, 10, 21, 32, 35, 42
Goods and Services
Computerized translation
Int 5, 10, 21, 32, 35, 42: English: 05: pharmaceutical sanitary preparations; diätetische products for medical purposes, food for babies; Plasters, materials for dressings; Disinfectants; Preparations for destroying vermin; Fungicides, herbicides; 10: surgical, medical and veterinary instruments and apparatuses, artificial limbs and eyes; orthopedic articles; surgical sutures; 21: Household or kitchen utensils and containers (not of precious metal or coated therewith); Combs and sponges; Brushes (except paint brushes); Brush-making materials; Articles for cleaning purposes; Steel wool; unworked or semi-worked glass (except glass used in building); Glassware, porcelain and earthenware included in Class 21; 32: Beers; Mineral and aerated waters and other non-alcoholic drinks; Fruit drinks and fruit juices; Syrups and other preparations for making beverages; 35: Advertizing; Business managements services; Business administration; Office functions; 42: Providing of food and drink; Beherbung of guests; medical, hygienic and beauty care; Veterinary and agricultural services; Legal services; scientific and industrielle research; Computer programming. 
05: pharmaceutical sanitary preparations; diätetische products for medical purposes, food for babies; Plasters, materials for dressings; Disinfectants; Preparations for destroying vermin; Fungicides, herbicides; 10: surgical, medical and veterinary instruments and apparatuses, artificial limbs and eyes; orthopedic articles; surgical sutures; 21: Household or kitchen utensils and containers (not of precious metal or coated therewith); Combs and sponges; Brushes (except paint brushes); Brush-making materials; Articles for cleaning purposes; Steel wool; unworked or semi-worked glass (except glass used in building); Glassware, porcelain and earthenware included in Class 21; 32: Beers; Mineral and aerated waters and other non-alcoholic drinks; Fruit drinks and fruit juices; Syrups and other preparations for making beverages; 35: Advertizing; Business managements services; Business administration; Office functions; 42: Providing of food and drink; Beherbung of guests; medical, hygienic and beauty care; Veterinary and agricultural services; Legal services; scientific and industrielle research; Computer programming. 
Original text
Int 5, 10, 21, 32, 35, 42: 05: pharmazeutische Erzeugnisse sowie Präparate für die Gesundheitspflege; diätetische Erzeugnisse für medizinische Zwecke, Babykost; Pflaster, Verbandmaterial; Desinfektionsmittel; Mittel zur Vertilgung von schädlichen Tieren; Fungizide, Herbizide; 10: chirurgische, ärztliche und tierärztliche Instrumente und Apparate, künstliche Gliedmaßen und Augen; orthopädische Artikel; chirurgisches Nahtmaterial; 21: Geräte und Behälter für Haushalt und Küche (nicht aus Edelmetall oder plattiert); Kämme und Schwämme; Bürsten (mit Ausnahme von Pinseln); Bürstenmachermaterial; Putzzeug; Stahlspäne; rohes oder teilweise bearbeitetes Glas (mit Ausnahme von Bauglas); Glaswaren, Porzellan und Steingut, soweit in Klasse 21 enthalten; 32: Biere; Mineralwässer und kohlensäurehaltige Wässer und andere alkoholfreie Getränke; Fruchtgetränke und Fruchtsäfte; Sirupe und andere Präparate für die Zubereitung von Getränken; 35: Werbung; Geschäftsführung; Unternehmensverwaltung; Büroarbeiten; 42: Verpflegung; Beherbung von Gästen; ärztliche Versorgung, Gesundheits- und Schönheitspflege; Dienstleistungen auf dem Gebiet der Tiermedizin und der Landwirtschaft; Rechtsberatung und -vertretung; wissenschaftliche und industrielle Forschung; Erstellung von Programmen für die Datenverarbeitung. 
Vienna Code/s
04.07.00; 24.17.01; 27.05.00
Owner
Dr. Horst Bein GmbH
 Molbergen
Germany
Service Address
Rechtsanwalt Otto Höffmann, Bürgermeister-Heukamp-Str. 23, 49661 Cloppenburg
Agent
Rechtsanwalt Höffmann, Otto
 Cloppenburg
Publication/s
Publication of registration (Aug 23, 2001) 
Part: 1a
Registered
Eingetragen am 2001.07.23 unter LK 05
Publication (Jan 04, 2002) 
Part: 5g
Partial cancellation
Auf Erklärung des Inhabers am 2001.11.21 teilweise gelöscht; LÖ-Grund: Verzicht (§ 48 MarkenG)
Publication (Feb 22, 2002) 
Part: 8e
Other change
Die Berichtigung im Markenblatt Teil 1a, aa)(Heft 34/2001, Seite 10935/10936) ist aufgrund des unvollständigen Verzeichnisses der Waren und Dienstleistungen ungültig. Mit der Neuveröffentlichung im Teil 1a, bb) beginnt die Widerspruchsfrist erneut zu laufen
Publication of registration (Feb 22, 2002) 
Part: 1abb
Registered
Erneut eingetragen
Publication (Aug 02, 2002) 
Part: 5g
Partial cancellation
Auf Erklärung des Inhabers am 2002.05.21 teilweise gelöscht; LÖ-Grund: Verzicht (§ 48 MarkenG)
Publication (Sep 06, 2002) 
Part: 2b
Opposition
Widerspruch erhoben
Publication (Jun 11, 2004) 
Part: 2c
Opposition procedure closed
Widerspruch abgeschlossen am 2004.04.06; (ohne Auswirkungen)
Filing Date
Mar 28, 2001
Registration Date
Jul 23, 2001
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	WellTec ...Gut Geht's!
[image: image4.jpg]



	Document number
DE30202255, TMDW
Trademark
WellTec ...Gut Geht's!
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 30202255.4
Reg no: DE30202255
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word-design, Colour mark
Color description: anthrazit, blau, rot
Classes
Int: 44, 5, 42
Goods and Services
Computerized translation
Int 5, 42, 44: English: 05: Pharmaceutical and veterinary products; food for babies, especially nourishing therapy from compatible, not activating groceries (Diät) individualized dia. tables of products for medical purposes; 42: scientific and technological services and research work and relevant designer services; industrielle analysis and research services, in particular research, diagnosis and treatment of blood diseases, in particular hämatologische cell therapy; 44: medical and veterinary services; Health and beauty care for humans and animals, in particular guidance on nutrition and health coaching services, cellbiological measurements, blood test (activated Neutrophilen test, ANT). 
05: Pharmaceutical and veterinary products; food for babies, especially nourishing therapy from compatible, not activating groceries (Diät) individualized dia. tables of products for medical purposes; 42: scientific and technological services and research work and relevant designer services; industrielle analysis and research services, in particular research, diagnosis and treatment of blood diseases, in particular hämatologische cell therapy; 44: medical and veterinary services; Health and beauty care for humans and animals, in particular guidance on nutrition and health coaching services, cellbiological measurements, blood test (activated Neutrophilen test, ANT). 
Original text
Int 5, 42, 44: 05: Pharmazeutische und veterinärmedizinische Erzeugnisse; diätische Erzeugnisse für medizinische Zwecke, Babykost, insbesondere individualisierte Ernährungstherapie aus verträglichen, nicht aktivierenden Lebensmitteln (Diät); 42: wissenschaftliche und technologische Dienstleistungen und Forschungsarbeiten und diesbezügliche Designerdienstleistungen; industrielle Analyse- und Forschungsdienstleistungen, insbesondere Erforschung, Diagnose und Behandlung von Blutkrankheiten, insbesondere hämatologische Zelltherapie; 44: medizinische und veterinärmedizinische Dienstleistungen; Gesundheits- und Schönheitspflege für Menschen und Tiere, insbesondere Ernährungsberatung und gesundheitliche Betreuung, zellbiologische Messungen, Bluttests (aktivierter Neutrophilen-Test, ANT). 
Vienna Code/s
05.05.20; 24.15.07; 24.17.01; 24.17.02; 25.01.01; 25.01.09; 27.05.04; 27.05.10; 29.01.13
Owner
WellTec GmbH
 Berlin
Germany
Service Address
Rechtsanwälte Heuking und Kollegen, Bleichenbrücke 9, Postfach 302399, 20307 Hamburg
Agent
Heuking Kühn Lüer Wojtek
 Hamburg
Publication/s
Publication of registration (Jul 05, 2002) 
Part: 1a
Registered
Eingetragen am 2002.06.03 unter LK 44
Publication (Dec 06, 2002) 
Part: 2a
No opposition
Kein Widerspruch
Publication (Apr 16, 2004) 
Part: 8b
Change of agent details
Änderung der Angaben zum Vertreter
Filing Date
Jan 16, 2002
Registration Date
Jun 03, 2002
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)
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	Document number
DE30212707, TMDW
Trademark
WELLTEC CENTER
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 30212707.0
Reg no: DE30212707
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word-design
Classes
Int: 10, 5, 35, 42, 44
Goods and Services
Computerized translation
Int 5, 10, 35, 42, 44: English: Pharmaceutical products and health-care products; diätetische products for medical purposes; Plasters, material for bandaging, material for stopping teeth, dental wax; Disinfectants; medical and dental instruments and apparatuses, artificial limbs, eyes and teeth; Merchandizing of goods of all kinds; scientific and industrielle research within the range medical, hygienic and beauty care; scientific and industrielle research within the range of medical and dental instruments and apparatuses as well as more artificially limbs, teeth and eyes; scientific and technological organization consultancy services, conducting of tuition through third within the range of the medical care, health and beauty care; scientific and technological organization consultancy services, conducting of tuition through third within the range of medical and dental instruments and apparatuses as well as more artificially limbs, teeth and eyes; Franchising in form of the broking of legal and technical know-how; Konzeptionierung and creating, of data processing software programs; Broking and rental services of data processing and and computer software; electronic and non-electronic data processing and storage for third; digital data processing; Rental of computer software and data processing equipment inclusively data loggers; Supply of computer programs in data networks; Computer consultancy; Public relation, i.e. hardware and software consultancy, implementation of E-programmes in network architecture and collecting, memories and availability of computer sofware, data, pictures, audio and video information from the range health care, hygienic care, beauty care, pharmaceutical products, diätetischer products for medical purposes and disinfectants; Memories and availability of computer sofware, data, pictures, audio and video information from the range of medical and dental instruments and apparatuses as well as from artificial limbs, teeth and eyes; Rental services of pharmaceutical products, preparations of the hygienic care, the diätetischen products for medical purposes and disinfectants; Rental services of medical and dental instruments and apparatuses as well as of artificial limbs, teeth and eyes; EDP consultancy; Configuration of computer networks; Licensing of software; Network management, i.e. analysis, achievement monitoring, data protection and protection from illegal network accesses; Care, maintenance and installation of computer software; medical, hygienic and beauty care for humans and animals. 
Pharmaceutical products and health-care products; diätetische products for medical purposes; Plasters, material for bandaging, material for stopping teeth, dental wax; Disinfectants; medical and dental instruments and apparatuses, artificial limbs, eyes and teeth; Merchandizing of goods of all kinds; scientific and industrielle research within the range medical, hygienic and beauty care; scientific and industrielle research within the range of medical and dental instruments and apparatuses as well as more artificially limbs, teeth and eyes; scientific and technological organization consultancy services, conducting of tuition through third within the range of the medical care, health and beauty care; scientific and technological organization consultancy services, conducting of tuition through third within the range of medical and dental instruments and apparatuses as well as more artificially limbs, teeth and eyes; Franchising in form of the broking of legal and technical know-how; Konzeptionierung and creating, of data processing software programs; Broking and rental services of data processing and and computer software; electronic and non-electronic data processing and storage for third; digital data processing; Rental of computer software and data processing equipment inclusively data loggers; Supply of computer programs in data networks; Computer consultancy; Public relation, i.e. hardware and software consultancy, implementation of E-programmes in network architecture and collecting, memories and availability of computer sofware, data, pictures, audio and video information from the range health care, hygienic care, beauty care, pharmaceutical products, diätetischer products for medical purposes and disinfectants; Memories and availability of computer sofware, data, pictures, audio and video information from the range of medical and dental instruments and apparatuses as well as from artificial limbs, teeth and eyes; Rental services of pharmaceutical products, preparations of the hygienic care, the diätetischen products for medical purposes and disinfectants; Rental services of medical and dental instruments and apparatuses as well as of artificial limbs, teeth and eyes; EDP consultancy; Configuration of computer networks; Licensing of software; Network management, i.e. analysis, achievement monitoring, data protection and protection from illegal network accesses; Care, maintenance and installation of computer software; medical, hygienic and beauty care for humans and animals. 
Original text
Int 5, 10, 35, 42, 44: Pharmazeutische Erzeugnisse sowie Präparate für die Gesundheitspflege; diätetische Erzeugnisse für medizinische Zwecke; Pflaster, Verbandsmaterial, Zahnfüllmittel und Abdruckmassen für zahnärztliche Zwecke; Desinfektionsmittel; ärztliche und zahnärztliche Instrumente und Apparate, künstliche Gliedmaßen, Augen und Zähne; Merchandising von Waren aller Art; wissenschaftliche und industrielle Forschung im Bereich ärztliche Versorgung, Gesundheits- und Schönheitspflege; wissenschaftliche und industrielle Forschung im Bereich ärztlicher und zahnärztlicher Instrumente und Apparate sowie künstlicher Gliedmaßen, Zähne und Augen; wissenschaftliche und technologische Beratung bei der Organisation, Durchführung von Schulungen durch Dritte im Bereich der ärztlichen Versorgung, Gesundheits- und Schönheitspflege; wissenschaftliche und technologische Beratung bei der Organisation, Durchführung von Schulungen durch Dritte im Bereich ärztlicher und zahnärztlicher Instrumente und Apparate sowie künstlicher Gliedmaßen, Zähne und Augen; Franchising in Form der Vermittlung von rechtlichem und technischem Know-how; Konzeptionierung und Erstellung von Datenverarbeitungs-/Softwareprogrammen; Vermittlung und Vermietung von Datenverarbeitungs- und Computersoftware; elektronische und nichtelektronische Datenverarbeitung und Speicherung für Dritte; digitale Datenverarbeitung; Vermietung von Computersoftware und Datenverarbeitungsgeräten einschließlich Datenerfassungsgeräten; Bereitstellung von Computerprogrammen in Datennetzen; Computerberatung; Dienstleistungen einer Multimedia-Agentur, nämlich Hard- und Softwareberatung, Implementierung von E-Programmen in Netzwerkstruktur und Sammeln, Speichern und Zurverfügungstellung von Software, Daten, Bildern, Audio- und Videoinformationen aus dem Bereich Gesundheitsvorsorge, Gesundheitspflege, Schönheitspflege, pharmazeutischer Erzeugnisse, diätetischer Erzeugnisse für medizinische Zwecke und Desinfektionsmittel; Speichern und Zurverfügungstellung von Software, Daten, Bildern, Audio- und Videoinformationen aus dem Bereich von ärztlichen und zahnärztlichen Instrumenten und Apparaten sowie von künstlichen Gliedmaßen, Zähnen und Augen; Vermietung von pharmazeutischen Erzeugnissen, Präparaten der Gesundheitspflege, diätetischen Erzeugnissen für medizinische Zwecke und Desinfektionsmitteln; Vermietung von ärztlichen und zahnärztlichen Instrumenten und Apparaten sowie von künstlichen Gliedmaßen, Zähnen und Augen; EDV-Beratung; Konfiguration von Computer-Netzwerken; Lizenzierung von Software; Netzwerkmanagement, nämlich Analyse, Leistungsüberwachung, Datensicherung und Schutz vor illegalen Netzwerkzugriffen; Pflege, Wartung und Installation von Computersoftware; ärztliche Versorgung, Gesundheits- und Schönheitspflege für Menschen und Tiere. 
Vienna Code/s
02.01.01; 02.01.23; 04.05.21; 26.04.14; 26.04.18
Owner
NS Welltec GmbH
 Waldsee
Germany
Service Address
Rechtsanwälte Axel G. Günther & Coll., Lameystr. 2, 68165 Mannheim
Agent
Anwaltssozietät Axel G. Günther und Kollegen
 Mannheim
Publication/s
Publication of registration (Mar 14, 2003) 
Part: 1a
Registered
Eingetragen am 2003.02.12 unter LK 10
Publication (Aug 22, 2003) 
Part: 2a
No opposition
Kein Widerspruch
Filing Date
Mar 12, 2002
Registration Date
Feb 12, 2003
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	Eltec

	Document number
DE39615332, TMDW
Trademark
Eltec
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 39615332.1
Reg no: DE39615332
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 5, 29, 30
Goods and Services
Computerized translation
Int 5, 29, 30: English: 05: diätetische products/groceries for medical purposes; diätetische food/food supplements to the hygienic care on the basis of vitamins, minerals, trace elements, either individually or in combination; 29: diätetische food/food supplements for not-medical purposes on the basis of proteins, greases, to fatty acids, under süssstoff would add either individually or in combination from vitamins, minerals, trace elements, flavor and taste materials, as far as in class contain 29; 30: diätetische food/food supplements for not-medical purposes on the basis of carbohydrates, to Balaststoffen, under süssstoff would add from vitamins, minerals, trace elements, either individually or in combination, flavor and taste materials, as far as in class contain 30. 
05: diätetische products/groceries for medical purposes; diätetische food/food supplements to the hygienic care on the basis of vitamins, minerals, trace elements, either individually or in combination; 29: diätetische food/food supplements for not-medical purposes on the basis of proteins, greases, to fatty acids, under süssstoff would add either individually or in combination from vitamins, minerals, trace elements, flavor and taste materials, as far as in class contain 29; 30: diätetische food/food supplements for not-medical purposes on the basis of carbohydrates, to Balaststoffen, under süssstoff would add from vitamins, minerals, trace elements, either individually or in combination, flavor and taste materials, as far as in class contain 30. 
Original text
Int 5, 29, 30: 05: diätetische Erzeugnisse/Lebensmittel für medizinische Zwecke; diätetische Lebensmittel/Nahrungsergänzungsmittel zur Gesundheitspflege auf der Basis von Vitaminen, Mineralstoffen, Spurenelementen, entweder einzeln oder in Kombination; 29: diätetische Lebensmittel/Nahrungsergänzungsmittel für nichtmedizinische Zwecke auf der Basis von Eiweißen, Fette, Fettsäuren, unter Beigabe von Vitaminen, Mineralstoffen, Spurenelementen, Aroma- und Geschmacksstoffen, Süßstoff entweder einzeln oder in Kombination, soweit in Klasse 29 enthalten; 30: diätetische Lebensmittel/Nahrungsergänzungsmittel für nichtmedizinische Zwecke auf der Basis von Kohlenhydraten, Balaststoffen, unter Beigabe von Vitaminen, Mineralstoffen, Spurenelementen, entweder einzeln oder in Kombination, Aroma- und Geschmacksstoffen, Süßstoff, soweit in Klasse 30 enthalten. 
Owner
Hexal AG
 Holzkirchen
Germany
Publication/s
Publication of registration (Jan 30, 1997) 
Part: 1a
Registered
Eingetragen am 1996.10.22 unter LK 05
Publication (Sep 20, 1997) 
Part: 5g
Partial cancellation
Auf Erklärung des Inhabers teilweise gelöscht; LÖ-Grund: Verzicht (§ 48 MarkenG); LÖ-WDV: 05: Veterinärmedizinische Erzeugnisse sowie Präparate für die Gesundheitspflege.
Publication (Dec 30, 1997) 
Part: 8c
Other change
Die Veröffentlichung der Teillöschung im Markenblatt Teil 5, (Heft 26/97, Seite 12114) ist ungültig. Die Neuveröffentlichung der Teillöschung wird voraussichtlich in Teil 5, Heft 36/97 erfolgen
Publication (Dec 30, 1997) 
Part: 5g
Partial cancellation
Auf Erklärung des Inhabers teilweise gelöscht; LÖ-Grund: Verzicht (§ 48 MarkenG); LÖ-WDV: 05: Veterinärmedizinische Erzeugnisse.
Publication (May 12, 1999) 
Part: 5g
Partial cancellation
Auf Erklärung des Inhabers am 1998.08.18 teilweise gelöscht; LÖ-Grund: Verzicht (§ 48 MarkenG)
Publication (Oct 14, 1999) 
Part: 2b
Opposition
Widerspruch erhoben
Publication (Feb 01, 2001) 
Part: 2c
Opposition procedure closed
Widerspruch abgeschlossen am 2000.09.07; (ohne Auswirkungen)
Filing Date
Mar 28, 1996
Registration Date
Oct 22, 1996
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)


	FILTA

	Document number
DE39985254, TMDW
Trademark
FILTA
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 39985254.9
Reg no: DE39985254
Status: Registered (Rechtsbeständig)
TM Type / Description
Word
Classes
Int: 3, 5, 7, 11, 16, 21
Goods and Services
Computerized translation
Int 3, 5, 7, 11, 16, 21: English: 03: Bleaching preparations and other substances for laundry use; Finery, polishing and scouring preparations; Sharpening preparations; 05: Essential oils; Desodorierungsmittel for the not personal use; Air-freshening sprays; Smell donor, perfume-impregnated blocks; Perfume cartridges, fungicides; Herbicides; Disinfectants; 07: Electric machines for cleaning, i.e. vacuum cleaners, Bohnermaschinen, Shamponiermaschinen, carpet cleaning machines as well as accessories for this, i.e. nozzles, hoses, hose owner, drive belts, spare brushes; 11: Strainers for household purposes, i.e. vapor filter, fat filter, smell filter, water filters, air filters, pollen filters, engine filter; Filter cassettes; 16: Paper, cardboard and goods made from these materials, included in class 16; Dustbin bags, waste bags; Vacuum cleaner bag paper; Vacuum cleaner bags; Filters from paper, i.e. vapor filter, fat filter, smell filter, water filters, air filters, pollen filters, engine filter; 21: Eyeglass cleaning cloths, anti-fitting cloths (also impregnates or improves); Household and kitchen cleaning cloths; Sponges; Sponge holders; manual cleaning apparatus, in particular soil wiping devices. 
03: Bleaching preparations and other substances for laundry use; Finery, polishing and scouring preparations; Sharpening preparations; 05: Essential oils; Desodorierungsmittel for the not personal use; Air-freshening sprays; Smell donor, perfume-impregnated blocks; Perfume cartridges, fungicides; Herbicides; Disinfectants; 07: Electric machines for cleaning, i.e. vacuum cleaners, Bohnermaschinen, Shamponiermaschinen, carpet cleaning machines as well as accessories for this, i.e. nozzles, hoses, hose owner, drive belts, spare brushes; 11: Strainers for household purposes, i.e. vapor filter, fat filter, smell filter, water filters, air filters, pollen filters, engine filter; Filter cassettes; 16: Paper, cardboard and goods made from these materials, included in class 16; Dustbin bags, waste bags; Vacuum cleaner bag paper; Vacuum cleaner bags; Filters from paper, i.e. vapor filter, fat filter, smell filter, water filters, air filters, pollen filters, engine filter; 21: Eyeglass cleaning cloths, anti-fitting cloths (also impregnates or improves); Household and kitchen cleaning cloths; Sponges; Sponge holders; manual cleaning apparatus, in particular soil wiping devices. 
Original text
Int 3, 5, 7, 11, 16, 21: 03: Wasch- und Bleichmittel; Putz-, Polier- und Fettentfernungsmittel; Schleifmittel; 05: Ätherische Öle; Desodorierungsmittel für den nicht persönlichen Gebrauch; Raumluftsprays; Duftspender, Duftsteine; Duftpatronen, Fungizide; Herbizide; Desinfektionsmittel; 07: Elektrische Reinigungsmaschinen, nämlich Staubsauger, Bohnermaschinen, Shamponiermaschinen, Teppichbodenreinigungsmaschinen sowie Zubehörteile hierfür, nämlich Düsen, Schläuche, Schlauchhalter, Antriebsriemen, Ersatzbürsten; 11: Filter für den Haushalt, nämlich Dunstfilter, Fettfilter, Geruchsfilter, Wasserfilter, Luftfilter, Pollenfilter, Motorfilter; Filterkassetten; 16: Papier, Pappe (Karton) und Waren aus diesen Materialien (soweit in Klasse 16 enthalten); Müllbeutel, Abfallsäcke; Staubsaugerbeutelpapier; Staubsaugerbeutel; Filter aus Papier, nämlich Dunstfilter, Fettfilter, Geruchsfilter, Wasserfilter, Luftfilter, Pollenfilter, Motorfilter; 21: Brillenputztücher, Antibeschlagtücher (auch imprägniert oder veredelt); Haushalts- und Küchenreinigungstücher; Schwämme; Schwammhalter; manuelle Reinigungsgeräte, insbesondere Bodenwischgeräte. 
Owner
Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. KG
 Minden
Germany
Service Address
Melitta Beratungs- und Verwaltungs GmbH & Co. KG, Marienstr. 88, 32425 Minden
History
Reference to OHIM (created by Wila)
Priorität beansprucht für HABM-Anmeldung EM 1700004
Other information: 001700004
Publication/s
Publication of registration (Mar 16, 2000) 
Part: 1a
Registered
Eingetragen am 2000.02.10 unter LK 03
Publication (Sep 21, 2000) 
Part: 2b
Opposition
Widerspruch erhoben
Publication (Mar 14, 2003) 
Part: 2c
Opposition procedure closed
Widerspruch abgeschlossen am 2002.12.11; (ohne Auswirkungen)
Filing Date
Dec 22, 1999
Registration Date
Feb 10, 2000
Source Data (Update)
Nov 28, 2005 (Dec 10, 2004)
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	Pg
	Trademark
	Status
	App/Reg No
	App/Reg Date
	Classes
	Goods & services
	Owner

	47
	GEFILAC

	Registration published
	(A) 1682640
	(R) Aug 09, 2002
	1, 5, 29, 30, 32
	Chemicals used in industry and science; chemical substances for preserving foodstuffs; bacteria for …
	Valio Ltd

	51
	GEFILUS

	Registration published
	(A) 2356038
	(R) Nov 08, 2002
	5, 29, 32
	Pharmaceutical preparations, dietetic nutritives for medical use; dietetic yoghurts; infant food; b …
	Valio Ltd

	54
	Gefilus

	Registration published
	(A) 3638211
	(R) Jun 07, 2005
	5, 29, 32
	Pharmaceutical preparations, dietetic nutritives for medical use; dietetic yoghurts; infant food; b …
	Valio Ltd

	57
	MENITAC

	Registration published
	(A) 733329
	(R) Mar 16, 1999
	5
	Pharmaceutical preparations acting on the Central Nervous System.
	H. Lundbeck A/S

	59
	RELTEC

	Application published
	(A) 3942315
	(R) Nov 07, 2005
	5
	Pharmaceutical preparations for the treatment of pain; analgesic preparations and substances.
	Mundipharma AG

	61
	TEFLIC

	Registration published
	(A) 2358794
	(R) Feb 27, 2003
	5
	Pharmaceutical and veterinary preparations and substances.
	PFIZER PRODUCTS INC.

	63
	AFFINATAC

	Registration published
	(A) 2821817
	(R) Jan 14, 2004
	5
	Pharmaceutical and medicinal preparations for cancer.
	Eli Lilly and Company

	65
	AFFINITAC

	Registration published
	(A) 1711514
	(R) Aug 03, 2001
	5
	Pharmaceutical and medicinal preparations for cancer; pharmaceutical and medicinal preparations for …
	Eli Lilly and Company

	67
	EFFINATAC

	Registration published
	(A) 2821825
	(R) Mar 10, 2004
	5
	Pharmaceutical and medicinal preparations for cancer.
	Eli Lilly and Company

	69
	EFFINITAC

	Registration published
	(A) 2821833
	(R) Jan 14, 2004
	5
	Pharmaceutical and medicinal preparations for cancer.
	Eli Lilly and Company

	71
	EFFITAC

	Registration published
	(A) 2821395
	(R) Apr 15, 2004
	5
	Pharmaceutical and medicinal preparations for cancer.
	Eli Lilly and Company

	73
	Altec

	Opposition pending
	(A) 4128401
	(A) Nov 17, 2004
	1, 2, 3, 5
	Chemicals used in industry, science and photography; unprocessed artificial resins, unprocessed pla …
	Neutec Chemie GmbH

	78
	Vita-C

	Registration published
	(A) 1785534
	(R) Aug 03, 2005
	5, 16
	Vitamins and minerals for medical purposes; food supplements not for medical purposes, mainly consi …
	Matthias Rath

	81
	VitaC-Rath

	Registration published
	(A) 1875350
	(R) May 27, 2005
	5, 16, 32
	Pharmaceutical products; vitamins and minerals for medical purposes; food supplements not for medic …
	Matthias Rath

	84
	WellTec ...Gut Geht's!
[image: image6.jpg]



	Registration published
	(A) 2536134
	(R) Mar 07, 2003
	5, 42, 44
	Pharmaceutical and veterinary preparations; dietetic substances adapted for medical use, food for b …
	WellTec GmbH

	88
	FILTA

	Registration published
	(A) 1700004
	(R) Aug 10, 2001
	3, 5, 9, 11, 16, 21
	Bleaching preparations and other substances for laundry use, cleaning, polishing and scouring prepa …
	Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. Kommanditgesellschaft

	93
	GELTEC

	Registration published
	(A) 2732063
	(R) Mar 16, 2004
	5
	Wound care dressing.
	ConMed Corporation

	95
	MEPITAC

	Registration published
	(A) 3845501
	(R) Sep 07, 2005
	5
	Plasters, surgical, medical and hygienic bandages and bandage material and bandage fabrics, compres …
	Mölnlycke Health Care AB

	98
	ABX DIFFTEx

	Registration published
	(A) 1204015
	(R) Jun 16, 2000
	5
	Reagents for haematology.
	HORIBA ABX SAS

	100
	ZITAC

	Registration published
	(A) 3413291
	(R) Aug 23, 2005
	5
	Veterinary preparations, namely preparations for the treatment of vomiting as a result of chronic g …
	ACE Pharmaceuticals B. V.


	GEFILAC

	Document number
1682640, TMEC
Trademark
GEFILAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 1682640
Status: Registration published
Status date: Sep 09, 2002
TM Type / Description
Word
Language of application: Finnish
Second language of application: English
Classes
Int: 1, 5, 29, 30, 32
Goods and Services
Int 1: English: Chemicals used in industry and science; chemical substances for preserving foodstuffs; bacteria for use in food manufacture; biological and biochemical preparations (as additives and processing material) for the production of foodstuffs. 
French: Produits chimiques destinés à l'industrie et aux sciences; produits chimiques destinés à conserver les aliments; bactéries destinées à l' industrie alimentaire;préparations biologiques et biochimiques destinées à l' industrie alimentaire. 
German: Chemische Erzeugnisse für gewerbliche und wissenschaftliche Zwecke; chemische Erzeugnisse zum Frischhalten und Haltbarmachen von Lebensmitteln; Bakterien für die Lebensmittelindustrie;biologische und biochemische Präparate für die Lebensmittelindustrie. 
Int 5: English: Dietetic yoghurt; food for babies; bacteriological cultures (as biochemical products), bacteria and bacterial preparations as well as biological and biochemical preparations for health care only; acid bacteria, lactobacillus. 
French: yaourts de régime; aliments pour bébés; cultures bactériologiques (comme produits biochimiques), bactéries et préparations bactériennes ainsi que préparations biologiques et biochimiques pour les soins de santé uniquement;bactéries d' acide lactique, lactobacilles. 
German: Diätjoghurt; Babykost; Bakterienkulturen (biochemische Erzeugnisse), Bakterien und bakterielle Präparate sowie biologische und biochemische Präparate, ausschließlich für die Gesundheitspflege;Milchsäurebakterien, Laktobacillus. 
Int 29: English: Milk and milk products, cheese, edible fats. 
French: Lait et produits laitiers, fromages, graisses comestibles. 
German: Milch und Milcherzeugnisse, Käse, Speisefette. 
Int 30: English: Coffee, tea, cocoa, sugar, rice, tapioca, sago, artificial coffee; flour and preparations made from cereals, bread, pastry and confectionery, ices; honey, treacle; yeast, baking-powder; salt, mustard; vinegar, sauces (condiments); spices; ice. 
French: Café, thé, cacao, sucre, riz, tapioca, sagou, succédanés du café; farines et préparations faites de céréales, pain, pâtisserie et confiserie, glaces comestibles; miel, sirop de mélasse; levure, poudre pour faire lever; sel, moutarde; vinaigre, sauces (condiments); épices; glace à rafraîchir. 
German: Kaffee, Tee, Kakao, Zucker, Reis, Tapioka, Sago, Kaffee-Ersatzmittel; Mehle und Getreidepräparate, Brot, feine Backwaren und Konditorwaren, Speiseeis; Honig, Melassesirup; Hefe, Backpulver; Salz, Senf; Essig, Saucen (Würzmittel); Gewürze; Kühleis. 
Int 32: English: Fruit drinks and fruit juices, syrups. 
French: Boissons de fruits et jus de fruits, sirops. 
German: Fruchtgetränke und Fruchtsäfte, Sirupe. 
Additional Goods and Services
Int 1: Greek: Χημικά προϊόντα προοριζόμενα για τη βιομηχανία και την επιστήμη· χημικές ουσίες για τη συντήρηση τροφίμων· βακτήρια που χρησιμοποιούνται στην παρασκευή τροφίμων·βιολογικά και βιοχημικά παρασκευάσματα για την παρασκευή τροφίμων. 
Spanish: Productos químicos destinados a la industria y la ciencia; productos químicos destinados a conservar los alimentos; bacterias para la industria alimenticia;preparaciones biológicas y bioquímicas para la industria alimenticia. 
Italian: Prodotti chimici destinati all'industria e alle scienze; prodotti chimici destinati a conservare gli alimenti; batteri per l' industria alimentare;prodotti biologici e biochimici per l' industria alimentare. 
Danish: Kemikalier til brug i industri og videnskab; kemiske konserveringsmidler til levnedsmidler; bakterier til levnedsmiddelindustrien;biologiske og biokemiske præparater til levnedsmiddelindustrien. 
Dutch: Chemische producten voor industriële en wetenschappelijke doeleinden; chemische producten voor het conserveren van voedingsmiddelen; bacteriën voor de levensmiddelenindustrie;biologische en biochemische preparaten voor de levensmiddelenindustrie. 
Portuguese: Produtos químicos destinados à indústria e às ciências; produtos químicos destinados a conservar os alimentos; bactérias para utilização na indústria alimentar;preparações biológicas e bioquímicas destinadas à produção de alimentos. 
Finnish: Kemikaalit käytettäväksi teollisiin ja tieteellisiin tarkoituksiin; kemialliset aineet elintarvikkeiden säilöntään; bakteerit elintarviketeollisuudelle;biologiset ja biokemialliset valmisteet elintarviketeollisuudelle. 
Swedish: Kemikalier för industriell och vetenskaplig användning; kemiska ämnen för konservering av livsmedel; bakterier för livsmedelsindustrin;biologiska och biokemiska preparat för livsmedelsindustrin. 
Int 5: Greek: γιαούρτι διαίτης· παιδικές τροφές· βακτηριολογικές καλλιέργειες (ως βιοχημικά προϊόντα), βακτηριακά και βακτηριολογικά παρασκευάσματα, καθώς και βιολογικά και βιοχημικά παρασκευάσματα αποκλειστικά για υγειονομική περίθαλψη·βακτήρια οξέος, γαλακτοβάκιλλος. 
Spanish: yogur dietético; alimentos para bebés; cultivos bacteriológicos (como productos bioquímicos), bacterias y preparaciones bacterianas así como preparaciones biológicas y bioquímicas sólo para uso sanitario;bacterias de ácido láctico, lactobacilos. 
Italian: yogurt dietetico; alimenti per bebè; colture batteriologiche (come prodotti biochimici), batteri e preparati batterici nonché prodotti biologici e biochimici esclusivamente per uso sanitario;batteri dell' acido lattico, lattobacilli. 
Danish: diætyoghurt; næringsmidler til spædbørn; bakteriekulturer (i form af biokemiske produkter), bakterier og bakteriepræparater samt biologiske og biokemiske præparater udelukkende til sundhedspleje;mælkesyrebakterier, lactobaciller. 
Dutch: dieetyoghurt; voedingsmiddelen voor baby's; bacteriologische culturen (als biochemische producten), bacteriën en bacteriologische producten alsmede biologische en biochemische producten uitsluitend voor de gezondheidszorg;melkzuurbacteriën, lactobacillen. 
Portuguese: iogurte dietético; alimentos para bebés; culturas bacteriológicas (como produtos bioquímicos), bactérias e preparações de bactérias, assim como, preparações biológicas e bioquímicas unicamente para cuidados de saúde;bactérias de ácido láctico, lactobacillus. 
Finnish: dieettijogurtti; lastenruoat; bakteriologiset viljelmät (biokemiallisina tuotteina), bakteerit ja bakteerivalmisteet sekä biologisina että kemiallisina valmisteina vain terveydenhoitotarkoituksiin;maitohappobakteerit, lactobasillit. 
Swedish: dietyoghurt; spädbarnsmat; bakteriekulturer (biokemiska produkter), bakterier och bakteriepreparat samt biologiska och biokemiska preparat endast för hälsovård;mjölksyrebakterier, laktobaciller. 
Int 29: Greek: Γάλα και γαλακτοκομικά προϊόντα, τυρί, βρώσιμα λίπη. 
Spanish: Leche y productos lácteos, quesos, grasas comestibles. 
Italian: Latte e prodotti derivati dal latte, formaggi, grassi. 
Danish: Mælk og mælkeprodukter, ost, spisefedt. 
Dutch: Melk en melkproducten, kazen, eetbare vetten. 
Portuguese: Leite e produtos lácteos, queijo, gorduras comestíveis. 
Finnish: Maito ja maitotuotteet, juustot, ravintorasvat. 
Swedish: Mjölk och mjölkprodukter, ostar, matfetter. 
Int 30: Greek: Καφές, τσάϊ, κακάο, ζάχαρη, ρύζι, ταπιόκα, σάγο (αλεύρι κολλαρίσματος), υποκατάστατα καφέ· άλευρα και παρασκευάσματα από δημητριακά, άρτος, γλυκά και ζαχαρώδη, παγωτά· μέλι, σιρόπι μελάσσας· μαγιά, μπέϊκιν πάουντερ· αλάτι, μουστάρδα· ξίδι, σάλτσες (καρυκεύματα)· μπαχαρικά· πάγος. 
Spanish: Café, té, cacao, azúcar, arroz, tapioca, sagú, sucedáneos del café; harinas y preparaciones hechas de cereales, pan, pastelería y confitería, helados comestibles; miel, jarabe de melaza; levaduras, polvos para esponjar; sal, mostaza; vinagre, salsas (condimentos); especias; hielo. 
Italian: Caffè, tè, cacao, zucchero, riso, tapioca, sago, succedanei del caffè; farine e preparati fatti di cereali, pane, pasticceria e confetteria, gelati; miele, sciroppo di melassa; lievito, polvere per fare lievitare; sale, senape; aceto, salse (condimenti); spezie; ghiaccio. 
Danish: Kaffe, te, kakao, sukker, ris, tapioka, sago, kaffeerstatning; mel og næringsmidler af korn, brød, konditori- og konfekturevarer, spiseis; honning, sirup; gær, bagepulver; salt, sennep; eddike, herunder vineddike, saucer (krydrede); krydderier; råis. 
Dutch: Koffie, thee, cacao, suiker, rijst, tapioca, sago, koffiesurrogaten; meel en graanpreparaten, brood, banketbakkers- en suikerbakkerswaren, consumptie-ijs; honing, melassestroop; gist, rijsmiddelen; zout, mosterd; azijn, kruidensausen; specerijen; ijs. 
Portuguese: Café, chá, cacau, açúcar, arroz, tapioca, sagu, sucedâneos do café; farinhas e preparações feitas de cereais, pão, pastelaria e confeitaria, gelados comestíveis; mel e xarope de melaço; levedura e fermento em pó; sal, mostarda; vinagre, molhos (condimentos); especiarias; gelo para refrescar. 
Finnish: Kahvi, tee, kaakao, sokeri, riisi, tapioka, saago, kahvinkorvike; jauhot ja viljavalmisteet, leipä, leivonnaiset, makeiset, jäätelöt; hunaja, siirappi; hiiva, leivinjauhe; suola, sinappi; etikka, kastikkeet (mauste-); mausteet; jää. 
Swedish: Kaffe, te, kakao, socker, ris, tapioka, sagogryn, kaffeersättning; mjöl och näringspreparat tillverkade av spannmål, bröd, konditorivaror och godsaker, glass; honung, sirap; jäst, bakpulver; salt, senap; vinäger, såser (smaktillsatser); kryddor; is. 
Int 32: Greek: Ποτά και χυμοί φρούτων, σιρόπια. 
Spanish: Bebidas y zumos de frutas, jarabes. 
Italian: Bevande di frutta e succhi di frutta, sciroppi. 
Danish: Frugtdrikke og frugtsaft, saft. 
Dutch: Vruchtendranken en vruchtensappen, siropen. 
Portuguese: Bebidas de fruta e sumos de fruta, xaropes. 
Finnish: Hedelmäjuomat ja hedelmätuoremehut, mehutiivisteet. 
Swedish: Fruktdrycker och -juicer, safter. 
Applicant
Valio Ltd
Citizen of Finland
Meijeritie 6
00370 Helsinki
Finland
Address for service: 
Valio Ltd
PL 390
00101 Helsinki
FINLANDIA
Contact: Phone: 00 358-950661; Fax: 00 358-95625068
Agent
BERGGREN OY AB
Annankatu 42 C
00100 Helsinki
Finland
Address for service: 
BERGGREN OY AB
PO Box 16
FIN-00101 Helsinki
FINLANDIA
Contact: Phone: 00 358-9693701; Fax: 00 358-96933944; Email: email.box@berggren.fi
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 2000-05-31
Trial and Appeal board information (Opposition)
Proceeding no: 397804
Reception date: 2001-06-04
Opponent: SANOFI AVENTIS (Société Anonyme); Nationality: Greece
Details: Grounds: Likelihood of confusion; Earlier rights registration date: 1998-06-17; Type of right: Mark; Denomination: DOFILAC; English
Opposition status: 2002-05-02 - Final Decision - CTM Limited; 2001-10-18 - Cooling-Off Period; 2001-10-08 - Admissibility Check OK
Publication/s
Publication N°21/2001 (Mar 05, 2001) : Part A, Rubric 10000
Publication N°74/2002 (Sep 16, 2002) : Part B, Rubric 20000
Filing Date
May 31, 2000
Registration Date
Aug 09, 2002
Expiration Date
May 31, 2010
Source Data (Update)
Dec 19, 2005 (Dec 12, 2005)
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	Document number
2356038, TMEC
Trademark
GEFILUS
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 2356038
Status: Registration published
Status date: Jan 28, 2003
TM Type / Description
Word
Language of application: Finnish
Second language of application: English
Classes
Int: 5, 29, 32
Goods and Services
Int 5: English: Pharmaceutical preparations, dietetic nutritives for medical use; dietetic yoghurts; infant food; bacteriological cultures, bacteria and preparations of bacteria as well as biological and biochemical preparations for medical use and healthcare; lactic acid bacteria, lactobacillus. 
French: Produits pharmaceutiques; substances diététiques à usage médical; yaourts de régime; aliments pour bébés; bouillons de culture, bactéries et préparations bactériennes, biologiques et biochimiques à usage médical et hygiénique;bactéries d'acide lactique, lactobacilles. 
German: Pharmazeutische Präparate; zur medizinischen Verwendung aufbereitete diätetische Substanzen; Diätjoghurt; Babykost; bakteriologische Kulturen, Bakterien und Bakterienpräparate sowie biologische und biochemische Präparate für medizinische Verwendung und Gesundheitspflege;Milchsäurebakterien, Laktobacillus. 
Int 29: English: Meat, fish, poultry and game; meat extracts; preserved, dried and cooked fruits and vegetables; jellies, jams, fruit sauces; eggs, milk and milk products; edible oils and fats. 
French: Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; fruits et légumes en conserve, séchés et cuits; gelées, confitures, compotes; oeufs, lait et produits laitiers; huiles et graisses comestibles. 
German: Fleisch, Fisch, Geflügel und Wild; Fleischextrakte; konserviertes, getrocknetes und gekochtes Obst und Gemüse; Gallerten (Gelees), Konfitüren, Fruchtmuse; Eier, Milch und Milchprodukte; Speiseöle und -fette. 
Int 32: English: Beers; mineral and aerated waters and other non-alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other preparations for making beverages. 
French: Bières; eaux minérales et gazeuses et autres boissons non alcooliques; boissons de fruits et jus de fruits; sirops et autres préparations pour faire des boissons. 
German: Biere; Mineralwässer und kohlensäurehaltige Wässer und andere alkoholfreie Getränke; Fruchtgetränke und Fruchtsäfte; Sirupe und andere Präparate für die Zubereitung von Getränken. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Φαρμακευτικά παρασκευάσματα· διαιτητικές ουσίες προσαρμοσμένες για ιατρικές χρήσεις· γιαούρτι διαίτης· παιδικές τροφές· βακτηριολογικές καλλιέργειες, βακτήρια και βακτηριακά παρασκευάσματα καθώς και βιολογικά και βιοχημικά παρασκευάσματα για ιατρική χρήση και υγειονομική περίθαλψη·βακτήρια οξέος, γαλακτοβάκιλλος. 
Spanish: Productos farmacéuticos; substancias dietéticas adaptadas para uso médico; yogur dietético; alimentos para bebés; cultivos bacteriológicos, bacterias y preparaciones de bacterias así como preparaciones biológicas y bioquímicas para fines medicinales y cuidado de salud;bacterias de ácido láctico, lactobacilos. 
Italian: Preparati farmaceutici; sostanze dietetiche adattate per uso medico; yogurt dietetico; alimenti per bebè; colture batteriologiche, batteri e prodotti batteriologici, biologici e biochimici per uso medico e sanitario;batteri dell'acido lattico, lattobacilli. 
Danish: Farmaceutiske præparater; diætetiske præparater til medicinsk brug; diætyoghurt; næringsmidler til spædbørn; bakteriologiske kulturer, bakterier og bakteriepræparater samt biologiske og biokemiske præparater til medicinsk anvendelse og sundhedspleje;mælkesyrebakterier, lactobaciller. 
Dutch: Farmaceutische preparaten; diëtische substanties voor medisch gebruik; dieetyoghurt; voedingsmiddelen voor baby's; bacteriologische kweken, bacteriën en bacteriepreparaten alsmede biologische en biochemische preparaten voor medisch gebruik en gezondheidszorg;melkzuurbacteriën, lactobacillen. 
Portuguese: Preparos farmacêuticos; substâncias dietéticas para uso medicinal; iogurte dietético; alimentos para bebés; culturas biológicas (enquanto produtos bioquímicos), bactérias e preparações bacteriológicas, bem como preparações biológicas e bioquímicas para uso médico e sanitário;bactérias de ácido láctico, lactobacillus. 
Finnish: Farmaseuttiset valmisteet; dieettiravintoaineet lääkinnälliseen käyttöön; dieettijogurtti; lastenruoat; bakteriologiset viljelmät, bakteerit ja bakteerivalmisteet sekä biologiset ja biokemialliset valmisteet lääkinnälliseen käyttöön ja terveydenhoitoon; maitohappobakteerit, lactobasillit. 
Swedish: Farmaceutiska preparat; dietiska substanser anpassade för medicinskt bruk; dietyoghurt; spädbarnsmat; bakteriologiska odlingar, bakterier och bakteriepreparat samt biologiska och biokemiska preparat för medicinskt bruk och hälsovård;mjölksyrebakterier, laktobaciller. 
Int 29: Greek: Κρέατα, ψάρια, πουλερικά και κυνήγια· εκχυλίσματα κρέατος· φρούτα και λαχανικά διατηρημένα (κονσέρβες), αποξηραθέντα και μαγειρεμένα· ζελέ, μαρμελάδες, κομπόστες (σάλτσες από φρούτα)· αυγά, γάλα και γαλακτοκομικά προϊόντα· έλαια και λίπη βρώσιμα. 
Spanish: Carne, pescado, aves y caza; extractos de carne; frutas y legumbres en conserva, secas y cocidas; gelatinas, mermeladas, compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas comestibles. 
Italian: Carne, pesce, pollame e selvaggina; estratti di carne; frutta e ortaggi conservati, essiccati e cotti; gelatine, marmellate, composte; uova, latte e prodotti derivati dal latte; olii e grassi commestibili. 
Danish: Kød, fisk, fjerkræ og vildt; kødekstrakter; konserverede, tørrede og kogte frugter og grøntsager; geleer, syltetøj, frugtsauce; æg, mælk og mejeriprodukter; spiselige olier og spisefedt. 
Dutch: Vlees, vis, gevogelte en wild; vleesextracten; geconserveerde, gedroogde en gekookte vruchten en groenten; geleien, jams, vruchtensausen; eieren, melk en melkproducten; eetbare oliën en vetten. 
Portuguese: Carne, peixe, aves e caça; extractos de carne; frutos e legumes em conserva, secos e cozidos; geleias, doces, compotas; ovos, leite e produtos lácteos; óleos e gorduras comestíveis. 
Finnish: Liha, kala, siipikarja ja riista; lihauutteet; säilötyt, kuivatut ja umpioidut hedelmät ja vihannekset; hillot, hyytelöt, hedelmähillokkeet; munat, maito ja maitotuotteet; ravintoöljyt ja -rasvat. 
Swedish: Kött, fisk, fjäderfä och vilt; köttextrakt; konserverade, torkade och tillagade frukter och grönsaker; geléer, sylter, fruktkompotter; ägg, mjölk och mjölkprodukter; ätliga oljor och fetter. 
Int 32: Greek: Ζύθος· ύδατα μεταλλικά και αεριούχα και άλλα ποτά μη οινοπνευματώδη· ποτά και χυμοί φρούτων· σιρόπια και άλλα παρασκευάσματα για ποτά. 
Spanish: Cervezas; aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas; bebidas y zumos de frutas; siropes y otras preparaciones para hacer bebidas. 
Italian: Birre; acque minerali e gassose e altre bevande analcooliche; bevande di frutta e succhi di frutta; sciroppi e altri preparati per fare bevande. 
Danish: Øl; mineralvand og kulsyreholdige vande og andre ikke-alkoholholdige drikke; frugtdrikke og frugtsaft; saft og andre præparater til fremstilling af drikke. 
Dutch: Bieren; minerale en gazeuse wateren en andere alcoholvrije dranken; vruchtendranken en vruchtensappen; siropen en andere preparaten voor de bereiding van dranken. 
Portuguese: Cervejas; águas minerais e gasosas e outras bebidas não alcoólicas; bebidas de fruta e sumos de fruta; xaropes e outras preparações para bebidas. 
Finnish: Oluet; kivennäis- ja hiilihappovedet ja muut alkoholittomat juomat; hedelmäjuomat ja hedelmätuoremehut; mehutiivisteet ja muut juomien valmistusaineet. 
Swedish: Öl; mineral- och kolsyrat vatten samt andra icke alkoholhaltiga drycker; fruktdrycker och fruktjuicer; safter och andra koncentrat för framställning av drycker. 
Applicant
Valio Ltd
Citizen of Finland
Meijeritie 6
00370 Helsinki
Finland
Address for service: 
Valio Ltd
PL 390
00101 Helsinki
FINLANDIA
Contact: Phone: 00 358-950661; Fax: 00 358-95625068
Agent
BERGGREN OY AB
Annankatu 42 C
00100 Helsinki
Finland
Address for service: 
BERGGREN OY AB
PO Box 16
FIN-00101 Helsinki
FINLANDIA
Contact: Phone: 00 358-9693701; Fax: 00 358-96933944; Email: email.box@berggren.fi
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 2001-08-29
Publication/s
Publication N°36/2002 (May 06, 2002) : Part A, Rubric 10000
Publication N°100/2002 (Dec 16, 2002) : Part B, Rubric 10000
Filing Date
Aug 29, 2001
Registration Date
Nov 08, 2002
Expiration Date
Aug 29, 2011
Source Data (Update)
Dec 19, 2005 (Dec 12, 2005)
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	Document number
3638211, TMEC
Trademark
Gefilus
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 3638211
Status: Registration published
Status date: Sep 05, 2005
TM Type / Description
Word-design
Language of application: Finnish
Second language of application: English
Classes
Int: 5, 29, 32
Goods and Services
Int 5: English: Pharmaceutical preparations, dietetic nutritives for medical use; dietetic yoghurts; infant food; bacteriological cultures, bacteria and preparations of bacteria as well as biological and biochemical preparations for medical use and healthcare; lactic acid bacteria, lactobacillus. 
French: Produits pharmaceutiques; aliments diététiques à usage médical; yaourts de régime; aliments pour bébés; bouillons de culture, bactéries et préparations bactériennes, biologiques et biochimiques à usage médical et hygiénique;bactéries d'acide lactique, lactobacilles. 
German: Pharmazeutische Präparate; Diätnahrungsmittel für medizinische Zwecke; Diätjoghurt; Babykost; bakteriologische Kulturen, Bakterien und Bakterienpräparate sowie biologische und biochemische Präparate für medizinische Verwendung und Gesundheitspflege;Milchsäurebakterien, Laktobacillus. 
Int 29: English: Meat, fish, poultry and game; meat extracts; preserved, dried and cooked fruits and vegetables; jellies, jams, fruit sauces; eggs, milk and milk products; edible oils and fats. 
French: Viande, poisson, volaille et gibier; extraits de viande; fruits et légumes conservés, séchés et cuits; gelées, confitures et compotes; oeufs, lait et produits laitiers; huiles et graisses comestibles. 
German: Fleisch, Fisch, Geflügel und Wild; Fleischextrakte; konserviertes, getrocknetes und gekochtes Obst und Gemüse; Konfitüren, Gallerten (Gelees) und Kompotte; Eier, Milch und Milchprodukte; Speiseöle und -fette. 
Int 32: English: Beers; mineral and aerated waters and other non-alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other preparations for making beverages. 
French: Bières et ales; eaux minérales et gazeuses et autres boissons non alcooliques; boissons et jus de fruits; sirops et autres préparations pour faire des boissons. 
German: Biere und Ale-Sorten; Mineralwasser und kohlensäurehaltiges Wasser und andere alkoholfreie Getränke; Getränke und Fruchtsäfte; Sirupe und andere Präparate für die Zubereitung von Getränken. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Φαρμακευτικά παρασκευάσματα· διαιτητικά προϊόντα για ιατρική χρήση· γιαούρτι διαίτης· παιδικές τροφές· βακτηριολογικές καλλιέργειες, βακτήρια και βακτηριακά παρασκευάσματα καθώς και βιολογικά και βιοχημικά παρασκευάσματα για ιατρική χρήση και υγειονομική περίθαλψη·βακτήρια οξέος, γαλακτοβάκιλλος. 
Spanish: Productos farmacéuticos; alimentos dietéticos para uso médico; yogur dietético; alimentos para bebés; cultivos bacteriológicos, bacterias y preparaciones de bacterias, así como preparaciones biológicas y bioquímicas para fines medicinales y cuidado de la salud;bacterias de ácido láctico, lactobacilos. 
Italian: Preparati farmaceutici; alimenti dietetici per uso medico; yogurt dietetico; alimenti per bebè; colture batteriologiche, batteri e prodotti batteriologici, biologici e biochimici per uso medico e sanitario;batteri dell'acido lattico, lattobacilli. 
Danish: Farmaceutiske præparater; diætetiske levnedsmidler til medicinske formål; diætyoghurt; næringsmidler til spædbørn; bakteriologiske kulturer, bakterier og bakteriepræparater samt biologiske og biokemiske præparater til medicinsk anvendelse og sundhedspleje;mælkesyrebakterier, lactobaciller. 
Dutch: Farmaceutische preparaten; dieetvoedingsmiddelen voor medisch gebruik; dieetyoghurt; voedingsmiddelen voor baby's; bacteriologische kweken, bacteriën en bacteriepreparaten alsmede biologische en biochemische preparaten voor medisch gebruik en gezondheidszorg;melkzuurbacteriën, lactobacillen. 
Portuguese: Preparos farmacêuticos; alimentos dietéticos para uso medicinal; iogurte dietético; alimentos para bebés; culturas biológicas (enquanto produtos bioquímicos), bactérias e preparações bacteriológicas, bem como preparações biológicas e bioquímicas para uso médico e sanitário;bactérias de ácido láctico, lactobacillus. 
Finnish: Farmaseuttiset valmisteet; dieettiravintoaineet lääkinnälliseen käyttöön; dieettijogurtti; lastenruoat; bakteriologiset viljelmät, bakteerit ja bakteerivalmisteet sekä biologiset ja biokemialliset valmisteet lääkinnälliseen käyttöön ja terveydenhoitoon; maitohappobakteerit, lactobasillit. 
Swedish: Farmaceutiska preparat; dietiska livsmedel anpassade för medicinska ändamål; dietyoghurt; spädbarnsmat; bakteriologiska odlingar, bakterier och bakteriepreparat samt biologiska och biokemiska preparat för medicinskt bruk och hälsovård;mjölksyrebakterier, laktobaciller. 
Int 29: Greek: Κρέατα, ψάρια, πουλερικά και κυνήγια· εκχυλίσματα κρέατος· φρούτα και λαχανικά διατηρημένα (κονσέρβες), αποξηραμένα και μαγειρεμένα· ζελατίνες, μαρμελάδες και κομπόστες· αβγά, γάλα και γαλακτοκομικά προϊόντα· έλαια και λίπη βρώσιμα. 
Spanish: Carne, pescado, aves y caza; extracto de carne; frutas y legumbres en conserva secas y cocidas; mermeladas jaleas y compotas; huevos, leche y productos lácteos; aceites y grasas comestibles. 
Italian: Carne, pesce, pollame e selvaggina; estratti di carne; Frutta ed ortaggi conservati, essiccati e cotti; gelatine, marmellate, composte; uova, latte e prodotti lattiero; olii e grassi comestibili. 
Danish: Kød, fisk, fjerkræ og vildt; kødekstrakter; konserverede, tørrede og kogte frugter og grøntsager; geleer, syltetøj og kompot; æg, mælk og mejeriprodukter; spiselige olier og spisefedt. 
Dutch: Vlees, vis, gevogelte en wild; vleesextracten; geconserveerde, gedroogde en gekookte vruchten en groenten; geleien, jams en compote; eieren, melk, melk- en zuivelproducten; eetbare oliën en vetten. 
Portuguese: Carne, peixe, aves e caça; extracto de carne; frutos e legumes em conserva, secos e cozidos; doces, geleias e compotas; ovos, leite e produtos lácteos; óleos e gorduras alimentares. 
Finnish: Liha, kala, siipikarja ja riista; lihauutteet; säilötyt, kuivatut ja umpioidut hedelmät ja vihannekset; hillot, hyytelöt, hedelmähillokkeet; munat, maito ja maitotuotteet; ravintoöljyt ja -rasvat. 
Swedish: Kött, fisk, fjäderfä och vilt; köttextrakt; konserverade, torkade och tillagade frukter och grönsaker; sylter, geléer och kompotter; ägg, mjölk och mjölkprodukter; ätliga oljor och fetter. 
Int 32: Greek: Ζύθος και τύπος ζύθου αφροζύμης (τύπου έιλ)· νερά μεταλλικά και αεριούχα και άλλα μη οινοπνευματώδη ποτά· ποτά και χυμοί φρούτων· σιρόπια και άλλα παρασκευάσματα για ποτά. 
Spanish: Cervezas y ales; aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas; bebidas y zumos de frutas; siropes y otras preparaciones para hacer bebidas. 
Italian: Birre e "ale" (birra chiara forte); acque minerali e gassose e altre bevande analcoliche; bevande e succhi di frutta; sciroppi e altri preparati per fare bevande. 
Danish: Øl og ale; mineralvand og kulsyreholdige vande og andre ikke-alkoholholdige drikke; drikke og frugtsaft; saft og andre præparater til fremstilling af drikke. 
Dutch: Bieren en ale; minerale en gazeuse wateren en andere alcoholvrije dranken; dranken en vruchtensappen; siropen en andere preparaten voor de bereiding van dranken. 
Portuguese: Cervejas e "ales"; águas minerais e gasosas e outras bebidas não alcoólicas; bebidas e sumos de fruta; xaropes e outras preparações para preparar bebidas. 
Finnish: Oluet; kivennäis- ja hiilihappovedet ja muut alkoholittomat juomat; hedelmäjuomat ja hedelmätuoremehut; mehutiivisteet ja muut juomien valmistusaineet. 
Swedish: Öl och ale; mineral- och kolsyrat vatten samt andra icke-alkoholhaltiga drycker; drycker och fruktjuicer; safter och andra koncentrat för framställning av drycker. 
Vienna Code/s
27.05.01
Applicant
Valio Ltd
Citizen of Finland
Meijeritie 6
00370 Helsinki
Finland
Address for service: 
Valio Ltd
PL 390
00101 Helsinki
FINLANDIA
Contact: Phone: 00 358-950661; Fax: 00 358-95625068
Agent
BERGGREN OY AB
Annankatu 42 C
00100 Helsinki
Finland
Address for service: 
BERGGREN OY AB
PO Box 16
FIN-00101 Helsinki
FINLANDIA
Contact: Phone: 00 358-9693701; Fax: 00 358-96933944; Email: email.box@berggren.fi
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 2004-02-16
Publication/s
Publication N°37/2005 (Sep 12, 2005) : Part B, Rubric 10000
Publication N°50/2004 (Dec 13, 2004) : Part A, Rubric 10000
Filing Date
Feb 16, 2004
Registration Date
Jun 07, 2005
Expiration Date
Feb 16, 2014
Source Data (Update)
Dec 19, 2005 (Dec 12, 2005)


	MENITAC

	Document number
733329, TMEC
Trademark
MENITAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 733329
Status: Registration published
Status date: Apr 14, 1999
TM Type / Description
Word
Language of application: Danish
Second language of application: English
Classes
Int: 5
Goods and Services
Int 5: English: Pharmaceutical preparations acting on the Central Nervous System. 
French: Produits pharmaceutiques agissant sur le système nerveux central. 
German: Auf das zentrale Nervensystem wirkende pharmazeutische Präparate. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Φαρμακευτικά παρασκευάσματα που δρουν στο κεντρικό νευρικό σύστημα. 
Spanish: Preparaciones farmacéuticas que actúan sobre el sistema nervioso central. 
Italian: Prodotti farmaceutici agenti sul sistema nervoso centrale. 
Danish: Farmaceutiske præparater med virkning på centralnervesystemet. 
Dutch: Farmaceutische producten met werking op het centrale zenuwstelsel. 
Portuguese: Produtos farmacêuticos que actuam sobre o sistema nervoso central. 
Finnish: Keskushermostoon vaikuttavat farmaseuttiset valmisteet. 
Swedish: Farmaceutiska preparat verkande på det centrala nervsystemet. 
Applicant
H. Lundbeck A/S
Citizen of Denmark
Ottiliavej 9
2500 Valby
Denmark
Address for service: 
H. Lundbeck A/S
Ottiliavej 9
DK-2500 Valby
DINAMARCA
Contact: Phone: 00 45-36301311; Fax: 00 45-36438301; Email: sl@lundbeck.com
Agent
Søren Ingemann Larsen, H. Lundbeck A/S
Corporate Patents and Trademarks Ottiliavej 9
2500 Valby
Denmark
Address for service: 
H. LUNDBECK A/S
Søren Ingemann Larsen
Corporate Patents and Trademarks
Ottiliavej 9
DK-2500 Valby
DINAMARCA
Contact: Phone: 00 45-36301311; Fax: 00 45-36438301; Email: sl@Lundbeck.com
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 1998-01-27
Publication/s
Publication N°35/1999 (May 03, 1999) : Part B, Rubric 10000
Publication N°78/1998 (Oct 12, 1998) : Part A, Rubric 10000
Filing Date
Jan 27, 1998
Registration Date
Mar 16, 1999
Expiration Date
Jan 27, 2008
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Aug 15, 2004)


	RELTEC

	Document number
3942315, TMEC
Trademark
RELTEC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 3942315
Status: Application published
Status date: Nov 07, 2005
TM Type / Description
Word
Language of application: English
Second language of application: German
Classes
Int: 5
Goods and Services
Int 5: English: Pharmaceutical preparations for the treatment of pain; analgesic preparations and substances. 
French: Produits pharmaceutiques pour le traitement de la douleur;produits et substances analgésiques. 
German: Pharmazeutische Präparate für die Behandlung von Schmerzen;analgetische Präparate und Substanzen. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Φαρμακευτικά παρασκευάσματα για την αντιμετώπιση του πόνου·αναλγητικά παρασκευάσματα και ουσίες. 
Spanish: Productos farmacéuticos para el tratamiento del dolor;productos y sustancias de antibióticos. 
Italian: Prodotti farmaceutici antidolorifici;prodotti e sostanze analgesiche. 
Danish: Farmaceutiske præparater til smertebehandling;smertestillende præparater og stoffer. 
Dutch: Farmaceutische producten voor de behandeling van pijn;analgetische producten en substanties. 
Portuguese: Produtos farmacêuticos para o tratamento da dor;produtos e substâncias analgésicos. 
Finnish: Farmaseuttiset valmisteet kivun hoitamiseen;kipulääkkeet ja -valmisteet. 
Swedish: Farmaceutiska preparat för behandling av smärta;smärtstillande preparat och substanser. 
Estonian: Farmatseutilised preparaadid valu vaigistamiseks;analgeetilised preparaadid ja ained. 
Lithuanian: Farmaciniai preparatai skausmui malšinti;analgetiniai preparatai ir medžiagos. 
Latvian: Farmaceitiski preperāti sāpju novēršanai;sāpes remdinoši preperāti un vielas. 
Hungarian: Gyógyszerészeti készítmények a fájdalom kezelésére;fájdalomcsillapító készítmények és anyagok. 
Czech: Farmaceutické přípravky pro ošetření bolesti;analgetické přípravky a látky. 
Polish: Przeciwbólowe preparaty farmaceutyczne;preparaty i substancje przeciwbólowe. 
Slovak: Farmaceutické prípravky pre tlmenie bolesti;analgetické prípravky a látky. 
Slovene: Farmacevtski preparati za zdravljenje bolečin;blažilni preparati in snovi. 
Maltese: Preparazzjonijiet farmaċewtiċi għat-trattament ta' l-uġigħ;preparazzjonijiet u sustanzi analġeżiċi. 
Applicant
Mundipharma AG
Citizen of Switzerland
St. Alban-Rheinweg 74
4020 Basel
Switzerland
Address for service: 
Mundipharma AG
St. Alban-Rheinweg 74
CH-4020 Basel
SUIZA
Contact: Phone: 00 41-612051112; Fax: 00 41-612051109
Agent
ELKINGTON AND FIFE LLP
Prospect House 8 Pembroke Road
TN13 1XR Sevenoaks,
United Kingdom
Address for service: 
ELKINGTON AND FIFE LLP
Prospect House
8 Pembroke Road
Sevenoaks, Kent TN13 1XR
REINO UNIDO
Contact: Phone: 00 44-1732458881; Email: ELKFIFE@ELKFIFE.CO.UK
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
National office reception date: 2004-07-14
OHIM reception date: 2004-07-16
Publication/s
Publication N°15/2005 (Apr 11, 2005) : Part A, Rubric 10000
Filing Date
Jul 14, 2004
Registration Date
Nov 07, 2005
Expiration Date
Jul 14, 2014
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Nov 07, 2005)


	TEFLIC

	Document number
2358794, TMEC
Trademark
TEFLIC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 2358794
Status: Registration published
Status date: Apr 10, 2003
TM Type / Description
Word
Language of application: English
Second language of application: German
Classes
Int: 5
Goods and Services
Int 5: English: Pharmaceutical and veterinary preparations and substances. 
French: Produits et substances pharmaceutiques et vétérinaires. 
German: Pharmazeutische und veterinärmedizinische Präparate und Substanzen. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Φαρμακευτικά και κτηνιατρικά παρασκευάσματα και ουσίες. 
Spanish: Productos y sustancias farmacéuticos y veterinarios. 
Italian: Prodotti e sostanze farmaceutiche e veterinarie. 
Danish: Farmaceutiske og veterinærmedicinske præparater og stoffer. 
Dutch: Farmaceutische en diergeneeskundige producten en substanties. 
Portuguese: Produtos e substâncias farmacêuticos e veterinários. 
Finnish: Farmaseuttiset ja eläinlääketieteelliset valmisteet ja aineet. 
Swedish: Farmaceutiska och veterinära preparat och substanser. 
Applicant
PFIZER PRODUCTS INC.
Citizen of United States of America
Eastern Point Road
06340-5146 Groton,
United States of America
Address for service: 
PFIZER PRODUCTS INC.
c/o Pfizer GmbH, European Trademark Department
P.O. Box 49 49
76032 Karlsruhe
GERMANY
Contact: Phone: 00 1-8604414100; Fax: 00 1-8604415221
Agent
Bettina Lauer
Pfizerstr. 1
76139 Karlsruhe
Germany
Address for service: 
Pfizer GmbH
Bettina Lauer
P.O.B. 49 49
D-76032 Karlsruhe
ALEMANIA
Contact: Phone: 00 49-72161019394; Fax: 00 49-72161019204
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 2001-08-30
Publication/s
Publication N°54/2002 (Jul 08, 2002) : Part A, Rubric 10000
Publication N°32/2003 (Apr 14, 2003) : Part B, Rubric 20000
Filing Date
Aug 30, 2001
Registration Date
Feb 27, 2003
Expiration Date
Aug 30, 2011
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Aug 04, 2005)


	AFFINATAC

	Document number
2821817, TMEC
Trademark
AFFINATAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 2821817
Status: Registration published
Status date: Mar 04, 2004
TM Type / Description
Word
Language of application: English
Second language of application: Italian
Classes
Int: 5
Goods and Services
Int 5: English: Pharmaceutical and medicinal preparations for cancer. 
French: Préparations pharmaceutiques et médicinales pour le traitement du cancer. 
German: Pharmazeutische und medizinische Krebspräparate. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Φαρμακευτικά και θεραπευτικά παρασκευάσματα για την αντιμετώπιση του καρκίνου. 
Spanish: Preparaciones farmacéuticas y medicinales para el cáncer. 
Italian: Prodotti farmaceutici e medicinali contro il cancro. 
Danish: Farmaceutiske og medicinske præparater mod cancer. 
Dutch: Farmaceutische en medische producten voor het behandelen van kanker. 
Portuguese: Produtos farmacêuticos e medicinais para o cancro. 
Finnish: Farmaseuttiset ja lääketieteelliset valmisteet syövän hoitoon. 
Swedish: Farmaceutiska och medicinska preparat mot cancer. 
Applicant
Eli Lilly and Company
Citizen of United States of America
Lilly Corporate Center
46285 Indianapolis,
United States of America
Address for service: 
Eli Lilly and Company
Lilly Corporate Center
Indianapolis, Indiana 46285
ESTADOS UNIDOS (EE UU)
Agent
PAGE WHITE & FARRER
54 Doughty Street
WC1N 2LS London
United Kingdom
Address for service: 
PAGE WHITE & FARRER
54 Doughty Street
London WC1N 2LS
REINO UNIDO
Contact: Phone: 00 44-2078317929; Fax: 00 44-2078318040; Email: email@pagewhite.co.uk
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
National office reception date: 2002-08-06
OHIM reception date: 2002-08-09
Publication/s
Publication N°10/2004 (Mar 08, 2004) : Part B, Rubric 10000
Publication N°52/2003 (Jun 23, 2003) : Part A, Rubric 10000
Filing Date
Aug 06, 2002
Registration Date
Jan 14, 2004
Expiration Date
Aug 06, 2012
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Aug 15, 2004)


	AFFINITAC

	Document number
1711514, TMEC
Trademark
AFFINITAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 1711514
Status: Registration published
Status date: Aug 27, 2001
TM Type / Description
Word
Language of application: English
Second language of application: Italian
Classes
Int: 5
Goods and Services
Int 5: English: Pharmaceutical and medicinal preparations for cancer; pharmaceutical and medicinal preparations for drug resistance. 
French: Préparations pharmaceutiques et médicinales pour le traitement du cancer; préparations pharmaceutiques et médicinales pour la résistance aux médicaments. 
German: Pharmazeutische und medizinische Krebspräparate; pharmazeutische und medizinische Präparate in Bezug auf die Arzneimittelresistenz. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Φαρμακευτικά και θεραπευτικά παρασκευάσματα για την αντιμετώπιση του καρκίνου· φαρμακευτικά και θεραπευτικά παρασκευάσματα για αντίσταση σε φάρμακα. 
Spanish: Preparaciones farmacéuticas y medicinales para el cáncer; preparaciones farmacéuticas y medicinales para resistencia a las drogas. 
Italian: Prodotti farmaceutici e medicinali contro il cancro; prodotti farmaceutici e medicinali contro la resistenza ai farmaci. 
Danish: Farmaceutiske og medicinske præparater mod cancer; farmaceutiske og medicinske præparater mod lægemiddelresistens. 
Dutch: Farmaceutische en medische producten voor het behandelen van kanker; farmaceutische en medische producten voor geneesmiddelenresistentie. 
Portuguese: Produtos farmacêuticos e medicinais para o cancro; produtos farmacêuticos e medicinais para resistência a drogas. 
Finnish: Farmaseuttiset ja lääketieteelliset valmisteet syövän hoitoon; farmaseuttiset ja lääketieteelliset valmisteet lääkeresistenssin hoitoon. 
Swedish: Farmaceutiska och medicinska preparat mot cancer; farmaceutiska och medicinska preparat mot läkemedelsresistens. 
Applicant
Eli Lilly and Company
Citizen of United States of America
Lilly Corporate Center
46285 Indianapolis,
United States of America
Address for service: 
Eli Lilly and Company
Lilly Corporate Center
Indianapolis, Indiana 46285
ESTADOS UNIDOS (EE UU)
Agent
PAGE WHITE & FARRER
54 Doughty Street
WC1N 2LS London
United Kingdom
Address for service: 
PAGE WHITE & FARRER
54 Doughty Street
London WC1N 2LS
REINO UNIDO
Contact: Phone: 00 44-2078317929; Fax: 00 44-2078318040; Email: email@pagewhite.co.uk
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
National office reception date: 2000-06-06
OHIM reception date: 2000-06-16
Priority
Date: Dec 09, 1999
Priority number: 75/867,535
Country: United States of America
Type: Whole
Status: Accepted
Publication/s
Publication N°6/2001 (Jan 08, 2001) : Part A, Rubric 10000
Publication N°80/2001 (Sep 10, 2001) : Part B, Rubric 10000
Filing Date
Jun 06, 2000
Registration Date
Aug 03, 2001
Expiration Date
Jun 06, 2010
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Aug 15, 2004)


	EFFINATAC

	Document number
2821825, TMEC
Trademark
EFFINATAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 2821825
Status: Registration published
Status date: Apr 05, 2004
TM Type / Description
Word
Language of application: English
Second language of application: Italian
Classes
Int: 5
Goods and Services
Int 5: English: Pharmaceutical and medicinal preparations for cancer. 
French: Préparations pharmaceutiques et médicinales pour le traitement du cancer. 
German: Pharmazeutische und medizinische Krebspräparate. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Φαρμακευτικά και θεραπευτικά παρασκευάσματα για την αντιμετώπιση του καρκίνου. 
Spanish: Preparaciones farmacéuticas y medicinales para el cáncer. 
Italian: Prodotti farmaceutici e medicinali contro il cancro. 
Danish: Farmaceutiske og medicinske præparater mod cancer. 
Dutch: Farmaceutische en medische producten voor het behandelen van kanker. 
Portuguese: Produtos farmacêuticos e medicinais para o cancro. 
Finnish: Farmaseuttiset ja lääketieteelliset valmisteet syövän hoitoon. 
Swedish: Farmaceutiska och medicinska preparat mot cancer. 
Applicant
Eli Lilly and Company
Citizen of United States of America
Lilly Corporate Center
46285 Indianapolis,
United States of America
Address for service: 
Eli Lilly and Company
Lilly Corporate Center
Indianapolis, Indiana 46285
ESTADOS UNIDOS (EE UU)
Agent
PAGE WHITE & FARRER
54 Doughty Street
WC1N 2LS London
United Kingdom
Address for service: 
PAGE WHITE & FARRER
54 Doughty Street
London WC1N 2LS
REINO UNIDO
Contact: Phone: 00 44-2078317929; Fax: 00 44-2078318040; Email: email@pagewhite.co.uk
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
National office reception date: 2002-08-06
OHIM reception date: 2002-08-09
Publication/s
Publication N°17/2004 (Apr 26, 2004) : Part B, Rubric 10000
Publication N°64/2003 (Aug 04, 2003) : Part A, Rubric 10000
Filing Date
Aug 06, 2002
Registration Date
Mar 10, 2004
Expiration Date
Aug 06, 2012
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Aug 15, 2004)


	EFFINITAC

	Document number
2821833, TMEC
Trademark
EFFINITAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 2821833
Status: Registration published
Status date: Mar 04, 2004
TM Type / Description
Word
Language of application: English
Second language of application: Italian
Classes
Int: 5
Goods and Services
Int 5: English: Pharmaceutical and medicinal preparations for cancer. 
French: Préparations pharmaceutiques et médicinales pour le traitement du cancer. 
German: Pharmazeutische und medizinische Krebspräparate. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Φαρμακευτικά και θεραπευτικά παρασκευάσματα για την αντιμετώπιση του καρκίνου. 
Spanish: Preparaciones farmacéuticas y medicinales para el cáncer. 
Italian: Prodotti farmaceutici e medicinali contro il cancro. 
Danish: Farmaceutiske og medicinske præparater mod cancer. 
Dutch: Farmaceutische en medische producten voor het behandelen van kanker. 
Portuguese: Produtos farmacêuticos e medicinais para o cancro. 
Finnish: Farmaseuttiset ja lääketieteelliset valmisteet syövän hoitoon. 
Swedish: Farmaceutiska och medicinska preparat mot cancer. 
Applicant
Eli Lilly and Company
Citizen of United States of America
Lilly Corporate Center
46285 Indianapolis,
United States of America
Address for service: 
Eli Lilly and Company
Lilly Corporate Center
Indianapolis, Indiana 46285
ESTADOS UNIDOS (EE UU)
Agent
PAGE WHITE & FARRER
54 Doughty Street
WC1N 2LS London
United Kingdom
Address for service: 
PAGE WHITE & FARRER
54 Doughty Street
London WC1N 2LS
REINO UNIDO
Contact: Phone: 00 44-2078317929; Fax: 00 44-2078318040; Email: email@pagewhite.co.uk
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
National office reception date: 2002-08-06
OHIM reception date: 2002-08-09
Publication/s
Publication N°10/2004 (Mar 08, 2004) : Part B, Rubric 10000
Publication N°52/2003 (Jun 23, 2003) : Part A, Rubric 10000
Filing Date
Aug 06, 2002
Registration Date
Jan 14, 2004
Expiration Date
Aug 06, 2012
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Aug 15, 2004)


	EFFITAC

	Document number
2821395, TMEC
Trademark
EFFITAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 2821395
Status: Registration published
Status date: May 26, 2004
TM Type / Description
Word
Language of application: English
Second language of application: Italian
Classes
Int: 5
Goods and Services
Int 5: English: Pharmaceutical and medicinal preparations for cancer. 
French: Préparations pharmaceutiques et médicinales pour le traitement du cancer. 
German: Pharmazeutische und medizinische Krebspräparate. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Φαρμακευτικά και θεραπευτικά παρασκευάσματα για την αντιμετώπιση του καρκίνου. 
Spanish: Preparaciones farmacéuticas y medicinales para el cáncer. 
Italian: Prodotti farmaceutici e medicinali contro il cancro. 
Danish: Farmaceutiske og medicinske præparater mod cancer. 
Dutch: Farmaceutische en medische producten voor het behandelen van kanker. 
Portuguese: Produtos farmacêuticos e medicinais para o cancro. 
Finnish: Farmaseuttiset ja lääketieteelliset valmisteet syövän hoitoon. 
Swedish: Farmaceutiska och medicinska preparat mot cancer. 
Applicant
Eli Lilly and Company
Citizen of United States of America
Lilly Corporate Center
46285 Indianapolis,
United States of America
Address for service: 
Eli Lilly and Company
Lilly Corporate Center
Indianapolis, Indiana 46285
ESTADOS UNIDOS (EE UU)
Agent
PAGE WHITE & FARRER
54 Doughty Street
WC1N 2LS London
United Kingdom
Address for service: 
PAGE WHITE & FARRER
54 Doughty Street
London WC1N 2LS
REINO UNIDO
Contact: Phone: 00 44-2078317929; Fax: 00 44-2078318040; Email: email@pagewhite.co.uk
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
National office reception date: 2002-08-06
OHIM reception date: 2002-08-09
Publication/s
Publication N°24/2004 (Jun 14, 2004) : Part B, Rubric 10000
Publication N°68/2003 (Aug 18, 2003) : Part A, Rubric 10000
Filing Date
Aug 06, 2002
Registration Date
Apr 15, 2004
Expiration Date
Aug 06, 2012
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Aug 15, 2004)


	Altec

	Document number
4128401, TMEC
Trademark
Altec
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 4128401
Status: Opposition pending
Status date: Sep 28, 2005
TM Type / Description
Word
Language of application: German
Second language of application: English
Classes
Int: 1, 2, 3, 5
Goods and Services
Int 1: English: Chemicals used in industry, science and photography; unprocessed artificial resins, unprocessed plastics; tempering and soldering preparations, adhesives used in industry. 
French: Produits chimiques destinés à l'industrie, aux sciences, à la photographie; résines artificielles à l'état brut, matières plastiques à l'état brut; préparations pour la trempe et la soudure des métaux, adhésifs (matières collantes) pour l'industrie. 
German: Chemische Erzeugnisse für gewerbliche, wissenschaftliche, fotografische Zwecke; Kunstharze im Rohzustand, Kunststoffe im Rohzustand; Mittel zum Härten und Löten von Metallen, Klebstoffe für gewerbliche Zwecke. 
Int 2: English: Paints, varnishes, lacquers; preservatives against rust and against deterioration of wood; mordants; raw natural resins. 
French: Couleurs, vernis, laques; préservatifs contre la rouille et contre la détérioration du bois; mordants; résines naturelles à l'état brut. 
German: Farben, Firnisse, Lacke; Rostschutzmittel, Holzkonservierungsmittel; Beizen; Naturharze im Rohzustand. 
Int 3: English: Bleaching preparations and other substances for laundry use; cleaning, polishing, scouring and abrasive preparations; soaps; perfumery, essential oils, articles for body- and beauty-care. 
French: Préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver; produits pour nettoyer, polir, dégraisser et abraser; savons; parfumerie, huiles essentielles, cosmétiques. 
German: Wasch- und Bleichmittel; Putz-, Polier-, Fettentfernungs- und Schleifmittel; Seifen; Parfümeriewaren, ätherische Öle, Mittel zur Körper- und Schönheitspflege. 
Int 5: English: Sanitary preparations for medical purposes; disinfectants. 
French: Produits hygiéniques pour la médecine; désinfectants. 
German: Sanitärprodukte für medizinische Zwecke; Desinfektionsmittel. 
Additional Goods and Services
Int 1: Greek: Χημικά προϊόντα προοριζόμενα για τη βιομηχανία, την επιστήμη και τη φωτογραφία· ακατέργαστές συνθετικές ρητίνες, ακατέργαστα πλαστικά υλικά· μέσα βαφής (σκληρύνσεως) και χημικά παρασκευάσματα για τη συγκόλληση μετάλλων, κόλλες βιομηχανικής χρήσης. 
Spanish: Productos químicos para la industria, la ciencia y la fotografía; resinas artificiales en estado bruto, materias plásticas en estado bruto; preparaciones para el temple y soldadura de metales, adhesivos (pegamentos) destinados a la industria. 
Italian: Prodotti chimici destinati all'industria, alle scienze, alla fotografia; resine artificiali allo stato grezzo, materie plastiche allo stato grezzo; preparati per la tempra e la saldatura dei metalli, adesivi (materie collanti) per l'industria. 
Danish: Kemiske produkter til industrielle, videnskabelige, fotografiske formål; kunstig harpiks i rå tilstand, plastic i rå tilstand; præparater til hærdning og lodning af metaller, bindemidler til industrielle formål. 
Dutch: Chemische producten voor industriële, wetenschappelijke, fotografische doeleinden; kunstharsen als grondstof, plastics als grondstof; preparaten voor het harden en solderen van metalen, kleefstoffen (plakmiddelen) voor industriële doeleinden. 
Portuguese: Produtos químicos para fins industriais, científicos e fotográficos; resinas artificiais em estado bruto, matérias plásticas em estado bruto; preparações para a têmpera e soldadura de metais, adesivos (matérias colantes) destinados à indústria. 
Finnish: Kemikaalit teollisiin, tieteellisiin, valokuvaustarkoituksiin; jalostamattomat tekohartsit, jalostamattomat muovit; karkaisu- ja juotosvalmisteet, liima-aineet teollisiin tarkoituksiin. 
Swedish: Kemikalier för industriell, vetenskaplig och fotografisk användning; obearbetade konsthartser, obearbetade plaster; preparat för lödning och svetsning av metaller, lim (bindemedel), för industriell användning. 
Estonian: Tööstus-, teadus-, fotograafiaotstarbelised keemiatooted; tehisvaigud (töötlemata), plastid (töötlemata); vahendid metallide karastamiseks ja jootmiseks, tööstusotstarbelised liimained. 
Lithuanian: Chemijos produktai, naudojami pramonės, mokslo reikmėms, fotografijoje; neapdorotos dirbtinės dervos, neapdoroti plastikai; metalų grūdinimo ir litavimo medžiagos, pramoniniai klijai. 
Latvian: Ķīmiski izstrādājumi, izmantošanai rūpniecībā, zinātnē, fotogrāfijā; neapstrādāti mākslīgie sveķi, neapstrādātas plastmasas; metālu rūdīšanas un lodēšanas līdzekļi, rūpniecībā izmantojamas līmvielas. 
Hungarian: Ipari, tudományos és fényképészeti vegyi anyagok; feldolgozatlan műgyanták, feldolgozatlan műanyagok; fémek edzésére és forrasztására szolgáló szerek, ipari ragasztóanyagok. 
Czech: Chemické výrobky určené pro průmysl, vědy a fotografii; nezpracované umelé pryskyrice, nezpracované plastické hmoty; prostředky pro tvrzení a pájení kovů, lepidla pro průmyslové účely. 
Polish: Wyroby chemiczne do celów przemysłowych, naukowych, fotograficznych; surowe żywice sztuczne, nieprzetworzone plastiki; środki do utwardzania i lutowania metali, kleje do celów przemysłowych. 
Slovak: Chemikálie používané v priemysle, vede a fotografii; umelé živice, v surovom stave, plastické hmoty, ako suroviny; prostriedky na kalenie a letovanie kovov, lepidlá na priemyselné účely. 
Slovene: Kemični proizvodi za industrijo, znanost, fotografijo; nepredelane umetne smole, nepredelane umetne snovi; sredstva za kaljenje in lotanje kovin, lepila za industrijske namene. 
Maltese: Prodotti kimiċi għal skopijiet industrijali, xjentifiċi, fotografiċi; raża artifiċjali mhux ipproċessati, plastiks artifiċjali mhux proċessati; preparazzjonijiet għat-tempri u għall-issaldjar tal-metall, sustanzi adeżivi għal skopijiet industrija. 
Int 2: Greek: Χρώματα, βερνίκια, λάκες· μέσα προφυλάξεως κατά της σκωρίας και μέσα συντηρήσεως ξύλου· αντιδιαβρωτικά· ακατέργαστες φυσικές ρητίνες. 
Spanish: Colores, barnices, lacas; conservantes contra la herrumbre y el deterioro de la madera; mordientes; resinas naturales en estado bruto. 
Italian: Colori, vernici, lacche; prodotti preservanti dalla ruggine e dal deterioramento del legno; mordenti; resine naturali allo stato grezzo. 
Danish: Maling, fernis, lak; rustbeskyttelsesmidler og træimprægneringsmidler; bejdsemidler; naturlig harpiks i rå tilstand. 
Dutch: Verven, vernissen, lakken; roestwerende middelen en houtconserveringsmiddelen; beitsen; natuurlijke harsen als grondstof. 
Portuguese: Tintas, vernizes, lacas; preservativos contra a ferrugem e contra a deterioração da madeira; mordentes; resinas naturais em estado bruto. 
Finnish: Maalit, lakat; ruosteenesto- ja puunsuojavalmisteet; peittausaineet; raa'at luonnonhartsit. 
Swedish: Målarfärger, fernissor och lacker; rostskyddsmedel och skyddsmedel mot angrepp på trä; betningsmedel; obearbetade naturhartser. 
Estonian: Värvid, polituurid, lakid; rooste- ja puumädaniku vastased konservandid; söövitid, sööbehapped; töötlemata looduslikud vaigud. 
Lithuanian: Dažai, politūros, lakai; medžiagos, apsaugančios nuo korozijos ir medžio gedimo; beicai [kandikai]; neapdorotos natūralios dervos. 
Latvian: Krāsas, pernicas, lakas; pret korozijas līdzekļi un koksnes konservēšanas līdzekļi; kodnes; neapstrādāti dabiskie sveķi. 
Hungarian: Festékek, fénymázak, lakkok; rozsdagátlók és farothadás gátlók; festőpácok/pácfestékek; nyers természetes gyanta. 
Czech: Barvy, fermeže, laky; konzervacní prostredky proti korozi a poškození dreva; moridla; surové prírodní pryskyrice. 
Polish: Farby, pokosty, lakiery; środki zabezpieczające przed rdzą i przed psuciem się drewna; bejce; żywice naturalne w stanie surowym. 
Slovak: Farby, fermeže, laky; konzervačné prísady proti korózii a proti skazeniu dreva; moridlá; živice v surovom stave. 
Slovene: Barve, firneži, laki; sredstva proti rji in propadanju lesa; lužilna sredstva; surova rastlinska smola. 
Maltese: Żebgħa, verniċ, żmalt; preservanti kontra s-sadid u kontra d-deterjorazzjoni ta' l-injam; mordenti; raża naturali mhux ipproċessata. 
Int 3: Greek: Λευκαντικά παρασκευάσματα και άλλες oυσίες για πλύσιμο· παρασκευάσματα για καθαρισμό, στίλβωση, αφαίρεση λίπους και απόξεση· σαπούνια· είδη αρωματοποιίας, αιθέρια έλαια, καλλυντικά. 
Spanish: Preparaciones para blanquear y otras sustancias para la colada; preparaciones para limpiar, pulir, desengrasar y raspar; jabones; perfumería, aceites esenciales, cosméticos. 
Italian: Preparati per la sbianca e altre sostanze per il bucato; preparati per pulire, lucidare, sgrassare e abradere; saponi; profumeria, olii essenziali, cosmetici. 
Danish: Blegemidler og andre midler til vask og rensning af tøj; præparater til rengøring, polering og fjernelse af pletter samt slibemidler; sæbe; parfumerivarer, æteriske olier, kosmetiske præparater. 
Dutch: Bleekmiddelen en andere wasmiddelen; reinigings-, polijst-, ontvettings- en schuurmiddelen; zepen; parfumerieën, etherische oliën, cosmetische middelen. 
Portuguese: Preparações para branquear e outras substâncias para a lavagem; preparações para limpar, polir, desengordurar e raspar; sabões; perfumaria, óleos essenciais, cosméticos. 
Finnish: Valkaisutuotteet ja muut vaatteiden pesussa käytettävät aineet; puhdistus-, kiillotus-, tahranpoisto- ja hiontavalmisteet; saippuat; hajuvedet, eteeriset öljyt, kosmeettiset tuotteet. 
Swedish: Blekningspreparat och andra ämnen för användning vid tvätt; rengörings-, poler-, skur- och slipmedel; tvål; parfymerivaror, eteriska oljor, medel för kropps- och skönhetsvård. 
Estonian: Pesuvalgendid ja muud pesupesemisvahendid; puhastus-, poleerimis-, küürimis- ja hõõrumisvahendid; seebid; lõhnaõlid, eeterlikud õlid, ihuhooldus- ja iluravivahendid. 
Lithuanian: Balinimo preparatai ir kitos medžiagos skalbyklų reikmėms; valymo, poliravimo, šveitimo ir švitriniai preparatai; muilas; parfumerijos gaminiai, eteriniai aliejai, kūno ir grožio priežiūros priemonės. 
Latvian: Balināšanas līdzekļi un citi līdzekļi mazgāšanas vajadzībām; tīrīšanas, pulēšanas, attaukošanas un abrazīvie līdzekļi; ziepes; parfimērijas izstrādājumi, ēteriskās eļļas, ķermeņa un skaistumkopšanas līdzekļi. 
Hungarian: Fehérítő készítmények és más ruhatisztítási célú anyagok; tisztító, fényesítő és dörzsölő készítmények; szappanok; parfümök, illanó olajok, test és szépségápoló cikkek. 
Czech: Belicí prostredky a jiné látky pro praní; cisticí, lešticí, cídicí a brusné prípravky; mýdla; parfumerie, éterické oleje, výrobky pro péci o telo a krásu. 
Polish: Środki wybielające i inne substancje stosowane w praniu; środki do czyszczenia, polerowania, szorowania i ścierania; mydła; perfumeryjne (produkty -), esencjonalne (olejki -), artykuły do pielęgnacji ciała i urody. 
Slovak: Bieliace prípravky a iné substancie na čistenie bielizne a šatstva; čistiace, leštiace, odmasťovacie a abrazívne prípravky; mydlá; parfuméria, éterické oleje, články pre starostlivosť o telo a o krásu. 
Slovene: Preparati za beljenje in ostale snovi za pranje perila; čistilna, polirna, pralna in brusilna sredstva; mila; parfumerija, eterična olja, izdelki za nego telesa in lepotno nego. 
Maltese: Preparazzjonijiet għall-għotja ta' bliċ u sustanzi oħrajn għall-użu fil-ħasil tal-ħwejjeġ; preparazzjonijiet għat-tindif, għall-lustrar, biex togħrok u li joborxu; spapen; fwejjaħ, żjut essenzjali, oġġetti għall-kura tal-ġisem u kożmetika. 
Int 5: Greek: Παρασκευάσματα υγιεινής για ιατρικές χρήσεις· απολυμαντικά. 
Spanish: Productos higiénicos para uso médico; desinfectantes. 
Italian: Prodotti igienici per scopi medici; disinfettanti. 
Danish: Sanitære præparater til medicinske formål; desinfektionsmidler. 
Dutch: Hygiënische producten voor medisch gebruik; ontsmettingsmiddelen. 
Portuguese: Produtos higiénicos para a medicina; desinfectantes. 
Finnish: Terveydenhoitotuotteet lääkinnälliseen käyttöön; desinfiointiaineet. 
Swedish: Hygieniska preparat för medicinska ändamål; desinfektionsmedel. 
Estonian: Hügieenitarbed; desinfektsioonivahendid. 
Lithuanian: Higienos preparatai medicinos reikmėms; dezinfekavimo priemonės. 
Latvian: Higiēnas līdzekļi medicīniskiem nolūkiem; dezinfekcijas līdzekļi. 
Hungarian: Egészségügyi készítmények gyógyászati használatra; fertőtlenítők. 
Czech: Hygienické výrobky pro léčebné účely; dezinfekcní prostredky. 
Polish: Úrodki sanitarne do celów medycznych; dezynfektanty. 
Slovak: Zdravotnícke prípravky na lekárske účely; dezinfekčné prostriedky. 
Slovene: Sanitarni proizvodi za medicinske namene; razkužila. 
Maltese: Preparazzjonijiet sanitarji u sustanzi għall-użu mediku; diżinfettanti. 
Applicant
Neutec Chemie GmbH
Citizen of Germany
Max-Planck-Str. 8
55435 Gau-Algesheim
Germany
Address for service: 
Neutec Chemie GmbH
Max-Planck-Str. 8
D-55435 Gau-Algesheim
ALEMANIA
Contact: Phone: 00 49-67251293; Fax: 00 49-67255357
Agent
RHEINPATENT KODRON & MACKERT
Hindenburgplatz 3B
55118 Mainz
Germany
Address for service: 
RHEINPATENT KODRON & MACKERT
Postfach 2649
D-55016 Mainz
ALEMANIA
Contact: Phone: 00 49-6131960660; Fax: 00 49-6131960666; Email: rheinpatent-kodron@t-online.de
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 2004-11-17
Trial and Appeal board information (Opposition)
Proceeding no: 907164
Reception date: 2005-09-23
Opponent: RPM/BELGIUM, N.V.
Details: English
Opposition status: 2005-11-23 - Cooling-Off Period; 2005-11-16 - Admissibility Check OK
Trial and Appeal board information (Opposition)
Proceeding no: 907404
Reception date: 2005-09-23
Opponent: Alltech, Inc.
Details: English
Opposition status: 2005-11-23 - Cooling-Off Period; 2005-11-16 - Admissibility Check OK
Publication/s
Publication N°26/2005 (Jun 27, 2005) : Part A, Rubric 10000
Filing Date
Nov 17, 2004
Source Data (Update)
Dec 12, 2005 (Dec 05, 2005)


	Vita-C

	Document number
1785534, TMEC
Trademark
Vita-C
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 1785534
Status: Registration published
Status date: Sep 05, 2005
TM Type / Description
Word
Language of application: German
Second language of application: English
Classes
Int: 5, 16
Goods and Services
Int 5: English: Vitamins and minerals for medical purposes; food supplements not for medical purposes, mainly consisting of vitamins, amino acids, minerals and trace elements; dietetic substances not adapted for medical use, namely amino acids and trace elements, other than for dermatological purposes. 
French: Vitamines et minéraux à usage médical; compléments alimentaires à usage non médical, principalement à base de vitamines, d'acides aminés, de minéraux et d'oligoéléments; produits diététiques à usage non médical, à savoir acides aminés et oligo-éléments non à usage dermatologique. 
German: Vitamine und Mineralien für medizinische Zwecke; Nahrungsergänzungsmittel für nichtmedizinische Zwecke, hauptsächlich bestehend aus Vitaminen, Aminosäuren, Mineralien und Spurenelementen; diätetische Erzeugnisse für nichtmedizinische Zwecke, nämlich Aminosäuren und Spurenelemente, aber nicht für dermatologische Zwecke. 
Int 16: English: Printed matter. 
French: Produits de l'imprimerie. 
German: Druckereierzeugnisse. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Βιταμίνες και μεταλλικά στοιχεία για ιατρική χρήση· συμπληρώματα διατροφής για μη ιατρικές χρήσεις, αποτελούμενα κυρίως από βιταμίνες, αμινοξέα, μεταλλικά στοιχεία και ιχνοστοιχεία· διαιτητικές ουσίες για μη ιατρική χρήση, συγκεκριμένα αμινοξέα και ιχνοστοιχεία, μη προοριζόμενες ωστόσο για δερματολογικούς σκοπούς. 
Spanish: Vitaminas y minerales para uso médico; complementos alimenticios, para uso no médico, compuestos principalmente por vitaminas, aminoácidos, minerales y oligoelementos; productos dietéticos para aplicaciones no medicinales, en concreto aminoácidos y oligoelementos, pero no para aplicaciones dermatológicas. 
Italian: Vitamine e minerali per uso medico; integratori alimentari non per uso medico, composti prevalentemente da vitamine, aminoacidi, minerali e oligoelementi; sostanze dietetiche non per uso medico, ovvero aminoacidi ed oligoelementi, ma non per uso dermatologico. 
Danish: Vitaminer og mineraler til medicinske formål; kosttilskud til ikke-medicinske formål, hovedsageligt bestående af vitaminer, aminosyrer, mineraler og sporstoffer; diætetiske præparater, ikke til medicinske formål, nemlig aminosyrer og sporstoffer, dog ikke til dermatologiske formål. 
Dutch: Vitamines en mineralen voor medisch gebruik; voedingsadditieven, niet voor medisch gebruik, hoofdzakelijk bestaand uit vitamines, aminozuren, mineralen en sporenelementen; diëtische substanties niet voor medisch gebruik, te weten aminozuren en sporenelementen, maar niet voor dermatologisch gebruik. 
Portuguese: Vitaminas e minerais para uso medicinal; suplementos alimentares de uso não medicinal, essencialmente constituídos por vitaminas, aminoácidos, minerais e oligoelementos; produtos dietéticos para uso não medicinal, nomeadamente aminoácidos e oligoelementos, sem ser para uso dermatológico. 
Finnish: Vitamiinit ja kivennäisaineet lääketieteellisiin tarkoituksiin; lisäravintoaineet, jotka koostuvat pääasiassa vitamiineista, aminohapoista, kivennäis- ja hivenaineista, muuhun kuin lääkintäkäyttöön; dieettiravintoaineet muuhun kuin lääkintäkäyttöön, nimittäin aminohapot ja hivenaineet, mutta ei dermatologiseen käyttöön. 
Swedish: Vitaminer och mineraler för medicinskt bruk; näringstillskott för icke-medicinska ändamål, i huvudsak bestående av vitaminer, aminosyror, mineraler och spårämnen; dietiska substanser, ej för medicinska ändamål, nämligen aminosyror och spårämnen, ej för dermatologiska ändamål. 
Int 16: Greek: Εντυπη ύλη. 
Spanish: Productos de imprenta. 
Italian: Stampati. 
Danish: Tryksager. 
Dutch: Drukwerken. 
Portuguese: Produtos de impressão. 
Finnish: Painotuotteet. 
Swedish: Trycksaker. 
Applicant
Matthias Rath
Citizen of Germany
34 Bree Street 15th Floor
8001 Cape Town
South Africa
Address for service: 
Matthias Rath
34 Bree Street
15th Floor
Cape Town 8001
ÁFRICA DEL SUR
Agent
KLEINER RECHTSANWÄLTE
Alexanderstr. 3
70184 Stuttgart
Germany
Address for service: 
KLEINER RECHTSANWÄLTE
Alexanderstr. 3
D-70184 Stuttgart
ALEMANIA
Contact: Phone: 00 49-7116017080; Fax: 00 49-71160170864; Email: stuttgart@kleiner-law.com
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 2000-07-31
Priority
Date: Jul 21, 2000
Priority number: 300 54 608.4
Country: Germany
Type: Whole
Status: Accepted
Trial and Appeal board information (Opposition)
Proceeding no: 398729
Reception date: 2001-06-12
Opponent: Warner-Lambert Company LLC (DOUBLE DO NOT USE PLEASE USE W121843); Nationality: Spain
Details: Grounds: Identity of marks and G&S; Type of right: Mark; Denomination: VITA-C; German
Opposition status: 2004-10-04 - Final Decision - CTM Rejected In Part; 2002-04-25 - Commencement Of Proceedings; 2001-09-14 - Cooling-Off Period; 2001-07-23 - Admissibility Check OK
Trial and Appeal board information (Opposition)
Proceeding no: 401226
Reception date: 2001-06-19
Opponent: CO-RO FOOD A/S; Nationality: Denmark
Details: Grounds: Identity of marks and G&S; Earlier rights registration date: 1929-03-23; Type of right: Mark; Denomination: VITA; English
Opposition status: 2005-02-01 - Final Decision - Opposition Withdrawn; 2002-04-12 - Commencement Of Proceedings; 2001-09-14 - Cooling-Off Period; 2001-07-24 - Admissibility Check OK
Trial and Appeal board information (Opposition)
Proceeding no: 401887
Reception date: 2001-06-19
Opponent: BIOCAPS S.A. (Sociedad Unipersonal); Nationality: Spain
Details: Grounds: Likelihood of confusion; Type of right: Mark; Denomination: VITA E; English
Opposition status: 2005-02-04 - Final Decision - Opposition Withdrawn; 2001-11-19 - Commencement Of Proceedings; 2001-09-14 - Cooling-Off Period; 2001-07-24 - Admissibility Check OK
Publication/s
Publication N°26/2001 (Mar 19, 2001) : Part A, Rubric 10000
Publication N°37/2005 (Sep 12, 2005) : Part B, Rubric 20000
Filing Date
Jul 31, 2000
Registration Date
Aug 03, 2005
Expiration Date
Jul 31, 2010
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Sep 05, 2005)


	VitaC-Rath

	Document number
1875350, TMEC
Trademark
VitaC-Rath
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 1875350
Status: Registration published
Status date: Jul 05, 2005
TM Type / Description
Word
Language of application: German
Second language of application: English
Classes
Int: 5, 16, 32
Goods and Services
Int 5: English: Pharmaceutical products; vitamins and minerals for medical purposes; food supplements not for medical purposes, mainly consisting of vitamins, amino acids, minerals and trace elements; dietetic substances not adapted for medical use, namely amino acids and trace elements. 
French: Produits pharmaceutiques; vitamines et minéraux à usage médical; compléments alimentaires à usage non médical, principalement à base de vitamines, d'acides aminés, de minéraux et d'oligoéléments; produits diététiques à usage non médical, à savoir acides aminés et oligoéléments. 
German: Pharmazeutische Erzeugnisse; Vitamine und Mineralien für medizinische Zwecke; Nahrungsergänzungsmittel für nichtmedizinische Zwecke, hauptsächlich bestehend aus Vitaminen, Aminosäuren, Mineralien und Spurenelementen; diätetische Erzeugnisse für nichtmedizinische Zwecke, nämlich Aminosäuren und Spurenelemente. 
Int 16: English: Printed matter. 
French: Produits de l'imprimerie. 
German: Druckereierzeugnisse. 
Int 32: English: Mineral and aerated waters and other non-alcoholic drinks; fruit drinks and fruit juices; syrups and other preparations for making beverages. 
French: Eaux minérales et gazeuses et autres boissons non alcooliques; boissons de fruits et jus de fruits; sirops et autres préparations pour faire des boissons. 
German: Mineralwässer, kohlensäurehaltige Wässer und andere alkoholfreie Getränke; Fruchtgetränke und Fruchtsäfte; Sirupe und andere Präparate für die Zubereitung von Getränken. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Φαρμακευτικά προϊόντα· βιταμίνες και μεταλλικά στοιχεία για ιατρική χρήση· συμπληρώματα διατροφής για μη ιατρικές χρήσεις, αποτελούμενα κυρίως από βιταμίνες, αμινοξέα, μεταλλικά στοιχεία και ιχνοστοιχεία· διαιτητικά παρασκευάσματα μη ιατρικής χρήσης, ειδικά αμινοξέα και ιχνοστοιχεία. 
Spanish: Productos farmacéuticos; vitaminas y minerales para uso médico; complementos alimenticios, para uso no médico, compuestos principalmente por vitaminas, aminoácidos, minerales y oligoelementos; productos dietéticos para uso no médico, en concreto aminoácidos y oligoelementos. 
Italian: Prodotti farmaceutici; vitamine e minerali per uso medico; integratori alimentari non per uso medico, composti prevalentemente da vitamine, aminoacidi, minerali e oligoelementi; sostanze dietetiche non per uso medico, ovvero aminoacidi ed oligoelementi. 
Danish: Farmaceutiske produkter; vitaminer og mineraler til medicinske formål; kosttilskud til ikke-medicinske formål, hovedsageligt bestående af vitaminer, aminosyrer, mineraler og sporstoffer; diætetiske produkter til ikke-medicinske formål, nemlig aminosyrer og sporstoffer. 
Dutch: Farmaceutische producten; vitamines en mineralen voor medisch gebruik; voedingsadditieven, niet voor medisch gebruik, hoofdzakelijk bestaand uit vitamines, aminozuren, mineralen en sporenelementen; diëtische substanties niet voor medisch gebruik, te weten aminozuren en sporenelementen. 
Portuguese: Produtos farmacêuticos; vitaminas e minerais para uso medicinal; suplementos alimentares de uso não medicinal, essencialmente constituídos por vitaminas, aminoácidos, minerais e oligoelementos; produtos dietéticos de uso não medicinal, nomeadamente aminoácidos e oligoelementos. 
Finnish: Farmaseuttiset tuotteet; vitamiinit ja kivennäisaineet lääketieteellisiin tarkoituksiin; lisäravintoaineet, jotka koostuvat pääasiassa vitamiineista, aminohapoista, kivennäis- ja hivenaineista, muuhun kuin lääkintäkäyttöön; dieettiravintoaineet muuhun kuin lääkintäkäyttöön, nimittäin aminohapot ja hivenaineet. 
Swedish: Farmaceutiska produkter; vitaminer och mineraler för medicinskt bruk; näringstillskott för icke-medicinska ändamål, i huvudsak bestående av vitaminer, aminosyror, mineraler och spårämnen; dietiska preparat för icke-medicinska ändamål, nämligen aminosyror och spårämnen. 
Int 16: Greek: Εντυπη ύλη. 
Spanish: Productos de imprenta. 
Italian: Stampati. 
Danish: Tryksager. 
Dutch: Drukwerken. 
Portuguese: Produtos de impressão. 
Finnish: Painotuotteet. 
Swedish: Trycksaker. 
Int 32: Greek: Υδατα μεταλλικά και αεριούχα και άλλα ποτά μη οινοπνευματώδη· ποτά και χυμοί φρούτων· σιρόπια και άλλα παρασκευάσματα για ποτά. 
Spanish: Aguas minerales y gaseosas y otras bebidas no alcohólicas; bebidas y zumos de frutas; siropes y otras preparaciones para hacer bebidas. 
Italian: Acque minerali e gassose e altre bevande analcooliche; bevande di frutta e succhi di frutta; sciroppi e altri preparati per fare bevande. 
Danish: Mineralvand og kulsyreholdige vande og andre ikke-alkoholholdige drikke; frugtdrikke og frugtsaft; saft og andre præparater til fremstilling af drikke. 
Dutch: Minerale en gazeuse wateren en andere alcoholvrije dranken; vruchtendranken en vruchtensappen; siropen en andere preparaten voor de bereiding van dranken. 
Portuguese: Águas minerais e gasosas e outras bebidas não alcoólicas; bebidas de fruta e sumos de fruta; xaropes e outras preparações para bebidas. 
Finnish: Kivennäis- ja hiilihappovedet ja muut alkoholittomat juomat; hedelmäjuomat ja hedelmätuoremehut; mehutiivisteet ja muut juomien valmistusaineet. 
Swedish: Mineral- och kolsyrat vatten samt andra icke alkoholhaltiga drycker; fruktdrycker och fruktjuicer; safter och andra koncentrat för framställning av drycker. 
Applicant
Matthias Rath
Citizen of Germany
34 Bree Street 15th Floor
8001 Cape Town
South Africa
Address for service: 
Matthias Rath
34 Bree Street
15th Floor
Cape Town 8001
ÁFRICA DEL SUR
Agent
KLEINER RECHTSANWÄLTE
Alexanderstr. 3
70184 Stuttgart
Germany
Address for service: 
KLEINER RECHTSANWÄLTE
Alexanderstr. 3
D-70184 Stuttgart
ALEMANIA
Contact: Phone: 00 49-7116017080; Fax: 00 49-71160170864; Email: stuttgart@kleiner-law.com
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 2000-09-27
Priority
Date: Sep 18, 2000
Priority number: 300 69 909.3/05
Country: Germany
Type: Whole
Status: Accepted
Trial and Appeal board information (Opposition)
Proceeding no: 419483
Reception date: 2001-07-31
Opponent: CO-RO FOOD A/S; Nationality: Denmark
Details: Grounds: Likelihood of confusion; Earlier rights registration date: 1929-03-23; Type of right: Mark; Denomination: VITA; English
Opposition status: 2005-03-15 - Final Decision - Opposition Rejected; 2002-03-27 - Commencement Of Proceedings; 2001-09-05 - Cooling-Off Period; 2001-08-09 - Admissibility Check OK
Publication/s
Publication N°41/2001 (May 07, 2001) : Part A, Rubric 10000
Publication N°28/2005 (Jul 11, 2005) : Part B, Rubric 20000
Filing Date
Sep 27, 2000
Registration Date
May 27, 2005
Expiration Date
Sep 27, 2010
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Jul 05, 2005)
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	Document number
2536134, TMEC
Trademark
WellTec ...Gut Geht's!
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 2536134
Status: Registration published
Status date: Jun 12, 2003
TM Type / Description
Word-design
Language of application: German
Second language of application: English
Color description: Anthracite, blue, red., Greek: Ανθρακίτης, μπλε, κόκκινο., French: Anthracite, bleu, rouge., Spanish: Antracita, azul, rojo., Italian: Antracite, blu, rosso., German: Anthrazit, blau, rot., Danish: Koksgrå, blå, rød., Dutch: Antraciet, blauw, rood., Portuguese: Antracite, azul, vermelho., Finnish: Antrasiitti, sininen, punainen., Swedish: Antracit, blått, rött.
Additional Information
Colour is claimed
Classes
Int: 5, 42, 44
Goods and Services
Int 5: English: Pharmaceutical and veterinary preparations; dietetic substances adapted for medical use, food for babies;in particular individualised nutritional therapy consisting of compatible, non-activating (dietetic) foodstuffs. 
French: Produits pharmaceutiques et vétérinaires; substances diététiques à usage médical, aliments pour bébés;en particulier trophothérapie personnalisée à base d'aliments accomodants non-activants (régime). 
German: Pharmazeutische und veterinärmedizinische Erzeugnisse; diätische Erzeugnisse für medizinische Zwecke, Babykost; -insbesondere individualisierte Ernährungstherapie aus verträglichen, nicht aktivierenden Lebensmitteln (Diät). 
Int 42: English: Scientific and technological services and research work, and designer services relating thereto;industrial analysis and research services;in particular research, diagnosis and treatment of blood diseases, in particular haematological cell therapy. 
French: Travaux de recherche et services scientifiques et technologiques et services de conception afférents;services de recherche et d'analyse industrielle;en particulier recherche, diagnostic et traitement de maladies du sang, en particulier thérapie cellulaire hématologique. 
German: Wissenschaftliche und technologische Dienstleistungen und Forschungsarbeiten und diesbezügliche Designerdienstleistungen; industrielle Analyse- und Forschungsdienstleistungen; -insbesondere Erforschung, Diagnose und Behandlung von Blutkrankheiten, insbesondere hämatologische Zelltherapie. 
Int 44: English: Medical services, veterinary services;hygienic and beauty care for human beings or animals, in particular nutritional guidance and healthcare, cytobiological measuring services, blood tests (activated neutrophile tests, ANT). 
French: services médicaux et vétérinaires;soins de santé et de beauté pour hommes et animaux, en particulier conseils alimentaires et protection sanitaire, mesures bio-cellulaires, tests sanguins (test neutrophile activé, ANT). 
German: Medizinische und veterinärmedizinische Dienstleistungen; Gesundheits- und Schönheitspflege für Menschen und Tiere,- insbesondere Ernährungsberatung und gesundheitliche Betreuung, zellbiologische Messungen, Bluttests (aktivierter Neutrophilen-Test, ANT). 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Φαρμακευτικά και κτηνιατρικά παρασκευάσματα· διαιτητικές ουσίες για ιατρικές χρήσεις, παιδικές τροφές·ειδικότερα, εξατομικευμένες θεραπείες με συγκεκριμένη διατροφή από εύπεπτα, μη ενεργοποιήσιμα τρόφιμα (δίαιτα). 
Spanish: Preparaciones farmacéuticas y veterinarias; sustancias dietéticas adaptadas para uso médic, alimentos para bebés;en particular terapia de alimentación individualizada a base de productos alimenticios compatibles, no activados (dietética). 
Italian: Preparati farmaceutici e veterinari; sostanze dietetiche per uso medico, alimenti per bebè;in particolare terapie nutrizionali personalizzate a base di alimenti digeribili, non attivanti (dieta). 
Danish: Farmaceutiske og veterinære præparater; diætetiske præparater til medicinsk brug, næringsmidler til spædbørn;særlig individualiseret ernæringsterapi på basis af forenelige, ikke-aktiverende næringsmidler (diæt). 
Dutch: Farmaceutische en diergeneeskundige producten; diëtische substanties voor medisch gebruik, voedingsmiddelen voor baby's;met name individuele voedingstherapie met goed verteerbare, niet actief makende levensmiddelen (dieet). 
Portuguese: Preparações farmacêuticas e veterinárias; substâncias dietéticas de uso medicinal, alimentos para bebés;em especial terapia nutricional personalizada à base de alimentos saudáveis, não activados (dieta). 
Finnish: Farmaseuttiset- ja eläinlääkintävalmisteet; dieettiravintoaineet lääkintäkäyttöön, lastenruoat;erityisesti henkilökohtaiseen käyttöön tarkoitetut ravintohoitokuurit yhteensopivista, ei-aktivoivista (dieetti)elintarvikkeista. 
Swedish: Farmaceutiska och veterinära preparat; dietiska substanser anpassade för medicinskt bruk, spädbarnsmat;speciellt individuellt anpassad kostterapi med lättsmälta, ej aktiverande livsmedel (diet). 
Int 42: Greek: Επιστημονικές και τεχνολογικές υπηρεσίες και ερευνητικές εργασίες και οι σχετικές με αυτές υπηρεσίες σχεδιαστή·βιομηχανικές υπηρεσίες ανάλυσης και έρευνας·ειδικότερα έρευνα, διάγνωση και θεραπεία αιματοπαθειών, ειδικότερα αιματολογική κυτταροθεραπεία. 
Spanish: Servicios de trabajos de investigación científicos y tecnológicos y los correspondientes servicios de diseño;servicios industriales de análisis e investigación;en particular investigación, diagnóstico y tratamiento de enfermedades hemáticas, en particular terapia celular hematológica. 
Italian: Servizi scientifici e tecnologici e lavori di ricerca e relativi servizi di design;analisi e ricerca industriale;in particolare ricerca, diagnosi e trattamento di malattie ematiche, in particolare terapia cellulare ematica. 
Danish: Virksomhed inden for videnskab og teknologi samt forskning og design i forbindelse hermed;industriel analyse og forskning;særlig forskning, diagnose og behandling i forbindelse med blodsygdomme, særlig hæmatologisk celleterapi. 
Dutch: Wetenschappelijke en technologische diensten en onderzoekswerkzaamheden en hierop betrekking hebbende ontwerpersdiensten;industriële analyse- en onderzoeksdiensten;met name onderzoek, diagnose en behandeling van bloedziekten, met name hematologische celtherapie. 
Portuguese: Serviços científicos e tecnológicos e trabalhos de investigação, bem como serviços de design neste contexto;serviços de análise e investigação industrial;em especial investigação, diagnóstico e tratamento de hemopatias, em especial terapia celular hematológica. 
Finnish: Tieteelliset ja teknologiset palvelut ja tutkimus ja niihin liittyvät suunnittelupalvelut;teollisuuden analyysi- ja tutkimuspalvelut;erityisesti verisairauksien, erityisesti veritauteihin liittyvän soluhoidon tutkimus, diagnoosi ja hoito. 
Swedish: Vetenskapliga och teknologiska tjänster och forskningsarbeten samt tillhörande utformningstjänster;industriell analys och forskning;speciellt forskning, diagnos och behandling av blodsjukdomar, speciellt hematologisk cellterapi. 
Int 44: Greek: Ιατρικές και κτηνιατρικές υπηρεσίες·φροντίδες υγιεινής και ομορφιάς για ανθρώπους και ζώα, ειδικότερα παροχή συμβουλών σε θέματα διατροφής και υποστήριξη σε θέματα υγείας, κυτταρολογικές μετρήσεις, εξετάσεις αίματος (ενεργά τεστ ουδετερόφιλων κυττάρων, ANT). 
Spanish: Servicios de atención médica y veterinaria;Cuidado de la salud y de la belleza para personas y animales, en particular asesoramiento en materia de organización y asistencia sanitaria, mediciones biológicas celulares, análisis de sangre (análisis activado de neutrófilos, ANT). 
Italian: Servizi medici e veterinari;Assistenza sanitaria e cure di bellezza per persone ed animali, in particolare consulenza alimentare e assistenza sanitaria, misurazioni biologiche cellulari, analisi del sangue (test neutrofilo attivato, ANT). 
Danish: lægevirksomhed, veterinærvirksomhed;sundheds- og skønhedspleje rettet mod mennesker og dyr, særlig ernæringsrådgivning og sundhedsmæssig vejledning, cellebiologiske målinger, blodtests (aktiveret neutrofil-test, ANT). 
Dutch: Medische en diergeneeskundige diensten;hygiëne en schoonheidsverzorging voor mensen en dieren,- met name voedingsadviezen en gezondheidsbegeleiding, celbiologische metingen, bloedtests (geactiveerde neutrofielen-test, ANT). 
Portuguese: Serviços médicos e veterinários;cuidados de saúde e de beleza para pessoas e animais, em especial aconselhamento nutricional e assistência médica, medições biocelulares, análises de sangue (teste activado dos neutrófilos, ANT). 
Finnish: Lääkinnälliset ja eläinlääkinnälliset palvelut;ihmisten ja eläinten terveyden- ja kauneudenhoito, erityisesti ravintoneuvonta ja terveydestä huolehtiminen, solubiologiset mittaukset, veritestit (aktivoidut neutraalivärimielteistestit, ANT). 
Swedish: Medicinska och veterinärmedicinska tjänster;hälso- och skönhetsvård för människor och djur, speciellt kostrådgivning och hälsovård, cellbiologiska mätningar, blodtester (test av aktiverade neutrofiler). 
Vienna Code/s
05.05.21; 24.15.17; 25.05.99; 26.11.14
Applicant
WellTec GmbH
Citizen of Germany
Rheingaustr. 190-196
65203 Wiesbaden
Germany
Address for service: 
WellTec GmbH
Rheingaustr. 190-196
D-65203 Wiesbaden
ALEMANIA
Contact: Phone: 00 49-1736663477
Agent
PRICEWATERHOUSECOOPERS VELTINS
New-York-Ring 13
22297 Hamburg
Germany
Address for service: 
PRICEWATERHOUSECOOPERS VELTINS
New-York-Ring 13
D-22297 Hamburg
ALEMANIA
Contact: Phone: 001 49-4063788004; Fax: 00 49-4063788001; Email: andreas-dichtl@de.pwcglobal.co
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 2002-01-16
Publication/s
Publication N°36/2003 (Apr 28, 2003) : Part B, Rubric 10000
Publication N°62/2002 (Aug 05, 2002) : Part A, Rubric 10000
Filing Date
Jan 16, 2002
Registration Date
Mar 07, 2003
Expiration Date
Jan 16, 2012
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Aug 15, 2004)


	FILTA

	Document number
1700004, TMEC
Trademark
FILTA
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 1700004
Status: Registration published
Status date: Sep 05, 2001
TM Type / Description
Word
Language of application: German
Second language of application: English
Classes
Int: 3, 5, 9, 11, 16, 21
Goods and Services
Int 3: English: Bleaching preparations and other substances for laundry use, cleaning, polishing and scouring preparations; abrasive preparations. 
French: Préparations pour blanchir et autres substances pour lessiver, préparations pour nettoyer, polir et dégraisser; produits pour aiguiser. 
German: Wasch- und Bleichmittel, Putz-, Polier- und Fettentfernungsmittel; Schleifmittel. 
Int 5: English: Essential oils; deodorising preparations, other than for personal use; air-freshening sprays; fragrance dispensers, scented stones, scented cartridges; fungicides; herbicides; disinfectants. 
French: Huiles essentielles; désodorisants autres qu'à usage personnel; sprays désodorisants; pierres parfumées, recharges de parfum; fongicides; herbicides; désinfectants. 
German: Ätherische Öle; Desodorierungsmittel für den nicht persönlichen Gebrauch; Raumluftsprays; Duftspender, Duftsteine, Duftpatronen; Fungizide; Herbizide; Desinfektionsmittel. 
Int 9: English: Electric cleaning machines, namely vacuum cleaners, wax-polishing machines, shampooing machines, carpet cleaning machines and accessories therefor, namely nozzles, hoses, holders for hoses, drive belts, replacement brushes. 
French: Machines de nettoyage électriques, à savoir aspirateurs, cireuses, shampooineuses, machines pour nettoyer les sols et leurs accessoires, à savoir tuyères, tuyaux, supports de tuyaux, courroies de transmission, brosses de rechange. 
German: Elektrische Reinigungsmaschinen, nämlich Staubsauger, Bohnermaschinen, Shamponiermaschinen, Teppichbodenreinigungsmaschinen sowie Zubehörteile hierfür, nämlich Düsen, Schläuche, Schlauchhalter, Antriebsriemen, Ersatzbürsten. 
Int 11: English: Filters for household use, namely extractor hood filters, fat filters, odour filters, water filters, air filters, pollen filters, engine filters; filter cassettes. 
French: Filtres pour le ménage, à savoir filtres à poussières, filtres à graisses, filtres à odeurs, filtres à eau, filtres à air, filtres à pollen, filtres pour moteurs; cassettes filtrantes. 
German: Filter für den Haushalt, nämlich Dunstfilter, Fettfilter, Geruchsfilter, Wasserfilter, Luftfilter, Pollenfilter, Motorfilter; Filterkassetten. 
Int 16: English: Paper, cardboard and goods made from these materials (included in class 16); refuse bags, rubbish sacks, paper used for vacuum cleaner bags; vacuum cleaner bags; filters of paper, namely extractor hood filters, fat filters, odour filters, water filters, air filters, pollen filters, engine filters. 
French: Papier, carton et produits en ces matières (compris dans la classe 16); sacs poubelle, sacs à détritus, sacs en papier pour aspirateurs; sacs pour aspirateurs; filtres en papier, à savoir filtres à poussières, filtres à graisses, filtres à odeurs, filtres à eau, filtres à air, filtres à pollen, filtres pour moteurs. 
German: Papier, Pappe (Karton) und Waren aus diesen Materialien (soweit in Klasse 16 enthalten); Müllbeutel, Abfallsäcke, Staubsaugerbeutelpapier; Staubsaugerbeutel; Filter aus Papier, nämlich Dunstfilter, Fettfilter, Geruchsfilter, Wasserfilter, Luftfilter, Pollenfilter, Motorfilter. 
Int 21: English: Spectacle cleaning cloths, anti-misting cloths (including impregnated or improved); household and kitchen cleaning cloths; sponges, sponge holders; manual cleaning utensils, in particular floor cleaning utensils. 
French: Tissus pour nettoyer les lunettes, tissus contre la buée (également imprégnés ou conditionnés); serviettes hygiéniques pour le ménage et la cuisine; éponges, porte-éponges; instruments de nettoyage manuels, en particulier appareils pour laver le sol. 
German: Brillenputztücher, Antibeschlagtücher (auch imprägniert oder veredelt); Haushalts- und Küchenreinigungstücher; Schwämme, Schwammhalter; manuelle Reinigungsgeräte, insbesondere Bodenwischgeräte. 
Additional Goods and Services
Int 3: Greek: Λευκαντικά παρασκευάσματα και άλλες ουσίες για πλύσιμο, παρασκευάσματα για καθαρισμό, στίλβωση και αφαίρεση λίπους· μέσα λείανσης. 
Spanish: Preparaciones para lavar y blanquear, preparaciones para limpiar, pulir y desengrasar; abrasivos. 
Italian: Preparati per la sbianca e altre sostanze per il bucato, preparati per pulire, lucidare e sgrassare; abrasivi. 
Danish: Blegemidler og andre midler til vask og rensning af tøj, præparater til rengøring, polering og fjernelse af pletter; slibemidler. 
Dutch: Bleekmiddelen en andere wasmiddelen, reinigings-, polijst- en ontvettingsmiddelen; slijpmiddelen. 
Portuguese: Preparações para branquear e outras substâncias para a lavagem, preparações para limpar, polir e desengordurar; abrasivos. 
Finnish: Pesu- ja valkaisuaineet, puhdistus-, kiillotus- ja rasvanpoistoaineet; hionta-aineet. 
Swedish: Tvätt- och blekningspreparat, rengörings-, poler- och fettborttagningsmedel; slipmedel. 
Int 5: Greek: Αιθέρια έλαια· αποσμητικά όχι για ατομική χρήση· σπρέι για τον αέρα χώρων· διανεμητές αρώματος, αρωματικοί λίθοι και φυσίγγια· μυκητοκτόνα· παρασιτοκτόνα· απολυμαντικά. 
Spanish: Aceites esenciales; desodorantes que no sean para uso personal; ambientadores; vaporizadores, piedras olorosas, patrones olorosos; fungicidas; herbicidas; desinfectantes. 
Italian: Oli eterici; deodoranti (diversi da quelli per uso personale); spray deodoranti per ambienti; distributori di profumo, pietre e cartucce profumate; fungicidi; erbicidi; disinfettanti. 
Danish: Æteriske olier; desodoriseringsmidler, ikke til personlig brug; luftrensersprays; duftdispensere, duftsten, duftpatroner; svampedræbende midler; ukrudtsdræbende midler; desinfektionsmidler. 
Dutch: Etherische oliën; desodoriserende middelen, niet voor persoonlijk gebruik; geursprays voor ruimten; geurverspreiders, toiletblokken, reukpatronen; schimmeldodende middelen; onkruidverdelgingsmiddelen; ontsmettingsmiddelen. 
Portuguese: Óleos essenciais; desodorizantes sem ser para uso pessoal; sprays desodorizantes do ambiente; ambientadores, pedras perfumadas, cartuchos de perfume; fungicidas; herbicidas; desinfectantes. 
Finnish: Eteeriset öljyt; hajunpoistoaineet ei henkilökohtaiseen käyttöön; sisäilmasuihkeet; ilmanraikasteet, tuoksukivet, tuoksusäiliöt; sienimyrkyt; rikkakasvien torjunta-aineet; desinfiointiaineet. 
Swedish: Eteriska oljor; luktborttagningsmedel ej för personligt bruk; rumsluftsprejer; doftspridare, doftstenar, doftpatroner; preparat för utrotning av svamp och mögel; växtbekämpningsmedel; desinfektionsmedel. 
Int 9: Greek: Ηλεκτρικές μηχανές καθαρισμού, συγκεκριμένα ηλεκτρικές σκούπες, παρκετέζες, μηχανές υγρού καθαρισμού, μηχανές καθαρισμού μοκετών καθώς και μέρη εξαρτημάτων για αυτά, συγκεκριμένα ακροφύσια, εύκαμπτοι σωλήνες, βάσεις για εύκαμπτους σωλήνες, ιμάντες μετάδοσης κίνησης, ανταλλακτικές βούρτσες. 
Spanish: Máquinas eléctricas de limpieza, en concreto aspiradores de polvo, máquinas de encerar, máquinas de dar champú, máquinas para la limpieza de alfombras y sus accesorios en concreto toberas, mangueras, soportes de manguera, toberas de transmisión, cepillos de repuesto. 
Italian: Macchine pulitrici elettriche, ovvero aspirapolvere, lucidatrici, macchine per insaponare, macchine per lavare tappeti e moquette nonché relativi accessori, ovvero ugelli, tubi flessibili, supporti per tubi flessibili, cinghie di trasmissione, spazzole di ricambio. 
Danish: Elektriske maskiner og apparater til rengøring (elektriske), nemlig støvsugere, bonemaskiner, tæpperensemaskiner, gulvrengøringsmaskiner samt tilbehør hertil, nemlig mundstykker, slanger, slangeholdere, drivremme, ekstrabørster. 
Dutch: Elektrische reinigingsmachines, te weten stofzuigers, boenmachines, shamponeermachines, tapijtreinigingsmachines alsmede accessoires hiervoor, te weten sproeiers, slangen, slanghouders, aandrijfriemen, reserveborstels. 
Portuguese: Máquinas de limpeza eléctricas, nomeadamente aspiradores, enceradoras, máquinas para aplicar champô nas alcatifas, máquinas para limpar alcatifas, bem como respectivos acessórios, nomeadamente bocais, tubos flexíveis e respectivos suportes, correias de accionamento, escovas sobresselentes. 
Finnish: Sähköiset puhdistuskoneet, nimittäin pölynimurit, kiillotuskoneet, samponointikoneet, kokolattiamattojen puhdistuskoneet sekä niiden lisävarusteet, nimittäin suuttimet, letkut, letkunpitimet, käyttöhihnat, vaihtoharjat. 
Swedish: Elektriska rengöringsmaskiner, nämligen dammsugare, boningsmaskiner, schamponeringsmaskiner, rengöringsmaskiner för heltäckningsmattor samt tillhörande tillbehörsdelar, nämligen munstycken, slangar, slanghållare, drivremmar, reservborstar. 
Int 11: Greek: Φίλτρα για οικιακή χρήση, συγκεκριμένα φίλτρα αναθυμιάσεων, λίπους, οσμών, νερού, αέρα, γύρης, κινητήρων· κασέτες διήθησης. 
Spanish: Filtros para uso doméstico, en concreto filtros de vahos, filtros de grasa, filtros de olores, filtros de agua, filtros de aire, filtros de polen, filtros para motores; casetes de filtro. 
Italian: Filtri per uso domestico, ovvero filtri per l'aspirazione del vapore, filtri per grassi, filtri per odori, filtri per acqua, filtri per aria, filtri per polline e filtri per motori; cassette filtranti. 
Danish: Filtre til husholdningsbrug, nemlig emhættefiltre, fedtfiltre, lugtfiltre, vandfiltre, luftfiltre, pollenfiltre, motorfiltre; filterkassetter. 
Dutch: Filters voor huishoudelijk gebruik, te weten afzuigfilters, vetfilters, geurfilters, waterfilters, luchtfilters, filters voor pollen, motorfilters; filtercassettes. 
Portuguese: Filtros domésticos, nomeadamente filtros de fumos, filtros de gorduras, filtros anticheiros, filtros de água, filtros de ar, filtros de pólen, filtros de motores; cassetes de filtros. 
Finnish: Suodattimet talouskäyttöön, nimittäin höyrynsuodattimet, rasvansuodattimet, hajunsuodattimet, vedensuodattimet, ilmansuodattimet, siitepölynsuodattimet ja moottoreiden suodattimet; suodattimien kasetit. 
Swedish: Filter för hushållsbruk, nämligen ventilationsfilter, fettfilter, luktfilter, vattenfilter, luftfilter, pollenfilter, motorfilter; filterkassetter. 
Int 16: Greek: Χαρτί, χαρτόνι και είδη από τα υλικά αυτά (συμπεριλαμβανόμενα στην κλάση 16)· σακούλες και σάκοι απορριμμάτων, χάρτινες σακούλες για ηλεκτρικές σκούπες· σακούλες για ηλεκτρικές σκούπες· χάρτινα φίλτρα, συγκεκριμένα φίλτρα αναθυμιάσεων, λίπους, οσμών, νερού, αέρα, γύρης, κινητήρων. 
Spanish: Papel, cartón y artículos fabricados con estos materiales (comprendidos en la clase 16); bolsas de basura, sacos de basura, papel para bolsas de aspiradora; bolsas de aspiradora; filtros de papel, en concreto filtros de vahos, filtros de grasa, filtros de olores, filtros de agua, filtros de aire, filtros de polen, filtros de motores. 
Italian: Carta, cartone e prodotti in queste materie (compresi nella classe 16); sacchetti e sacchi per i rifiuti, carta per i sacchetti per l'aspirapolvere; sacchetti per aspirapolvere; filtri di carta, ovvero filtri per l'aspirazione del vapore, filtri per grassi, filtri per odori, filtri per acqua, filtri per aria, filtri per polline e filtri per motori. 
Danish: Papir, pap (karton) og varer heraf, indeholdt i klasse 16; affaldsposer, affaldssække, papirsposer til støvsugere; støvsugerposer; filtre af papir, nemlig emhættefiltre, fedtfiltre, lugtfiltre, vandfiltre, luftfiltre, pollenfiltre, motorfiltre. 
Dutch: Papier, karton en hieruit vervaardigde producten (voor zover begrepen in klasse 16); vuilniszakken, afvalzakken, stofzuigerzakken; stofzuigerzakken; filters van papier, te weten afzuigfilters, vetfilters, geurfilters, waterfilters, luchtfilters, filters voor pollen, motorfilters. 
Portuguese: Papel, cartão e produtos nestas matérias (incluídos na classe 16); sacos de lixo, sacos de lixo grandes, sacos de papel para aspiradores; sacos de aspirador; filtros de papel, nomeadamente filtros de fumos, filtros de gorduras, filtros anti-cheiros, filtros de água, filtros de ar, filtros de pólen, filtros de motores. 
Finnish: Paperi, pahvi ja näistä materiaaleista valmistetut tuotteet (sisältyvät luokkaan 16); roskapussit, jätesäkit, paperiset pölynimuripussit; pölynimuripussit; paperiset suodattimet, nimittäin höyrynsuodattimet, rasvansuodattimet, hajunsuodattimet, vedensuodattimet, ilmansuodattimet, siitepölynsuodattimet ja moottoreiden suodattimet. 
Swedish: Papper, papp (kartong ) och varor gjorda av dessa material (ingående i klass 16); soppåsar, sopsäckar, papper för dammsugarpåsar; dammsugarpåsar; filter av papper, nämligen ventilationsfilter, fettfilter, luktfilter, vattenfilter, luftfilter, pollenfilter, motorfilter. 
Int 21: Greek: πανιά για τον καθαρισμό γυαλιών οράσεως και για την απομάκρυνση συμπυκνωμάτων (ακόμη και εμποτισμένα ή εξευγενισμένα)· πανάκια καθαρισμού οικιακής και μαγειρικής χρήσης· σφουγγάρια, βάσεις σφουγγαριών· χειροκίνητες συσκευές καθαρισμού, ειδικότερα συσκευές καθαρισμού δαπέδων. 
Spanish: Toallitas para limpiar las gafas, toallitas antivaho (también impregnadas o mejoradas); paños de limpieza para la casa y la cocina; esponjas, soportes de esponjas; aparatos manuales de limpieza, en particular aparatos para fregar el suelo. 
Italian: Salviette per pulire gli occhiali, panni antiappannamento (anche impregnati o trattati); salviette per la pulizia della casa e della cucina; spugne, portaspugne; utensili manuali per la pulizia, in particolare per lavare i pavimenti. 
Danish: Klude til pudsning af briller, antidugklude (også imprægnerede eller forædlede); husholdnings- og køkkenrengøringsklude; svampe, svampeholdere; manuelle rengøringsredskaber, særlig redskaber til gulvvask. 
Dutch: Reinigingsdoeken voor brillen, anti-aanslagdoekjes (ook geïmpregneerd of veredeld); huishoud- en keukenreinigingsdoeken; sponzen, sponzenbakjes; met de hand te bedienen reinigingsapparaten, met name vloerveegapparaten. 
Portuguese: Toalhetes para a limpeza de óculos, toalhetes antiembaciantes (também impregnados ou tratados); panos de uso doméstico e panos de limpeza para a cozinha; esponjas, suportes para esponjas; utensílios de limpeza manuais, em especial sabrinas. 
Finnish: silmälasienpuhdistusliinat, huurtumisenestoliinat (myös kyllästettyinä tai rikastettuina); talouskäyttöön ja keittiön puhdistukseen tarkoitetut pyyhkeet; sienet, sienenpidikkeet; käsikäyttöiset puhdistuslaitteet, erityisesti lattianlakaisukoneet. 
Swedish: glasögonputsdukar, beläggningsavlägsnande dukar (även impregnerade eller förädlade); hushålls- och köksrengöringsdukar; tvättsvampar, svamphållare; manuella rengöringsredskap, speciellt golvtorkningsredskap. 
Applicant
Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. Kommanditgesellschaft
Citizen of Germany
Ringstr. 99
32427 Minden
Germany
Address for service: 
Melitta Haushaltsprodukte GmbH & Co. Kommanditgesellschaft
Ringstr. 99
D-32427 Minden
ALEMANIA
Contact: Phone: 00 49-5714046408; Fax: 00 49-5714046491; Email: reese@mbv.melitta.de
Agent
Frank Reese
Marienstr. 88
32425 Minden
Germany
Address for service: 
Melitta Beratungs- und Verwaltungs GmbH & Co. KG
Frank Reese
Postfach 1126
D-32371 Minden
ALEMANIA
Contact: Phone: 00 49-5714046408; Fax: 00 49-5714046409; Email: reese@mbv.melitta.de
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 2000-06-09
Priority
Date: Dec 22, 1999
Priority number: 399 85 254.9
Country: Germany
Type: Whole
Status: Accepted
Publication/s
Publication N°20/2001 (Feb 26, 2001) : Part A, Rubric 10000
Publication N°82/2001 (Sep 17, 2001) : Part B, Rubric 10000
Filing Date
Jun 09, 2000
Registration Date
Aug 10, 2001
Expiration Date
Jun 09, 2010
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Aug 15, 2004)


	GELTEC

	Document number
2732063, TMEC
Trademark
GELTEC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 2732063
Status: Registration published
Status date: Apr 20, 2004
TM Type / Description
Word
Language of application: English
Second language of application: French
Classes
Int: 5
Goods and Services
Int 5: English: Wound care dressing. 
French: Pansements pour le soin des blessures. 
German: Wundverbände. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Υλικό επίδεσης τραυμάτων. 
Spanish: Emplastos para el cuidado de heridas. 
Italian: Medicazioni per curare ferite. 
Danish: Forbindsmaterialer til sårpleje. 
Dutch: Wondverzorgingsverbanden. 
Portuguese: Pensos para o tratamento de feridas. 
Finnish: Haavansidontatarvikkeet. 
Swedish: Sårförband. 
Applicant
ConMed Corporation
Citizen of United States of America
525 French Road
13502-5994 Utica,
United States of America
Address for service: 
ConMed Corporation
525 French Road
Utica, New York 13502-5994
ESTADOS UNIDOS (DE AMÉRICA)
Agent
GILL JENNINGS & EVERY
Broadgate House 7 Eldon Street
EC2M 7LH London
United Kingdom
Address for service: 
GILL JENNINGS & EVERY
Broadgate House
7 Eldon Street
London EC2M 7LH
REINO UNIDO
Contact: Phone: 00 44-2073771377; Fax: 00 44-2073771310; Email: PWH@GJE.CO.UK
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 2002-06-11
Priority
Date: Jan 23, 2002
Priority number: 76/364,229
Country: United States of America
Type: Whole
Status: Accepted
Publication/s
Publication N°19/2004 (May 10, 2004) : Part B, Rubric 10000
Publication N°67/2003 (Aug 18, 2003) : Part A, Rubric 10000
Filing Date
Jun 11, 2002
Registration Date
Mar 16, 2004
Expiration Date
Jun 11, 2012
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Aug 15, 2004)


	MEPITAC

	Document number
3845501, TMEC
Trademark
MEPITAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 3845501
Status: Registration published
Status date: Oct 10, 2005
TM Type / Description
Word
Language of application: Swedish
Second language of application: English
Classes
Int: 5
Goods and Services
Int 5: English: Plasters, surgical, medical and hygienic bandages and bandage material and bandage fabrics, compresses, fixatives for bandages, dressings, swabs, catheters and cannulas; moisture gels for wound care. 
French: Emplâtres, bandages chirurgicaux, médicaux et hygiéniques et matériel pour bandages et tissus pour bandages, compresses, attaches pour bandages, pansements, bâtonnets ouatés, cathéters et canules;gels hydratants pour le soin des plaies. 
German: Pflaster, chirurgische, medizinische und hygienische Bandagen sowie Verbandmaterial und -stoffe, Kompressen, Fixiermittel für Bandagen, Verbandmaterial, Tupfer, Katheter und Kanülen;Feuchtigkeitsgele zur Wundpflege. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Έμπλαστρα, επίδεσμοι χειρουργικοί, ιατρικοί και υγιεινής και υλικό επιδέσμων και υφάσματα επιδέσμων, επιθέματα (κομπρέσες), στερεωτικά επιδέσμων, υλικά επίδεσης, μπατονέτες με αποστειρωμένο βαμβάκι στην άκρη, καθετήρες και σωληνίσκοι·ενυδατικές γέλες για την περιποίηση τραυμάτων. 
Spanish: Emplastos, quirúrgico, médico y vendajes higiénicos y material de vendaje y telas de vendaje, compresas, fijadores de vendas, apósitos, bastoncillos de algodón, catéteres y cánulas;geles hidratantes para el cuidado de heridas. 
Italian: Cerotti, fasciature per uso medico e igienico e materiali e tessuti per fasciature, impacchi, fissaggi per fasciature, bende, tamponi, cateteri e cannule;gel idratanti per la cura di ferite. 
Danish: Plastre, kirurgiske, medicinske og hygiejniske bandager og bandagematerialer og bandagestoffer, kompresser, fastgørelsesanordninger til bandager, forbindinger, tamponer, katetre og kanyler til dræn;fugtighedsgeléer til sårpleje. 
Dutch: Pleisters, chirurgische, medische en hygiënische verbanden en verbandmiddelen en verbandweefsels, compressen, hechtmiddelen voor verbanden, zwachtels, watten, katheters en canules;vochtgels voor wondverzorging. 
Portuguese: Emplastros, ligaduras e material para ligaduras cirúrgicas, médicas e higiénicas, tecidos para ligaduras, compressas, adesivos para ligaduras, pensos, cotonetes, cateteres e cânulas;geles hidratantes para tratamento de feridas. 
Finnish: Laastarit, kirurgiset, lääketieteelliset ja hygieeniset siteet ja sidetarvikkeet sekä sidekankaat, sideharsotaitokset, siteiden kiinnitysaineet, kääreet, vanupuikot, katetrit ja kanyylit;kosteusgeelit haavojen hoitoon. 
Swedish: Plåster, kirurgiska, medicinska och hygieniska förband och bandagematerial och förbandsvävnader, kompresser, fixeringsmedel för förband, bandage, kompresser, katetrar och kanyler; fuktavgivande geléer för sårvård. 
Estonian: Plaastrid, kirurgilised, meditsiinilised ja hügieenilised sidemed ja sidumismaterjal ja sidumisriided, kompressid, sidemete kinnitid, sidemed, vatt, kateetrid ja kanüülid;niisutusgeelid haavade hooldamiseks. 
Lithuanian: Pleistrai, chirurginiai, medicininiai ir higieniniai tvarsčiai ir tvarsčių medžiagos ir tvarsčių audiniai, kompresai, tvarsčių įtvarai, tvarsčiai, padėklai, kateteriai ir kaniulės;drėkinantys želė žaizdų priežiūrai. 
Latvian: Plāksteri, ķirurģiskās, medicīniskās un higiēniskās bandāžas un bandāžu materiāli, un bandāžu audumi, kompreses, bandāžu fiksācijas līdzekļi, pārsienamie materiāli, tamponi, katetri un caurulītes;brūču kopšanas mitrinošās želejas. 
Hungarian: Ragtapaszok, gyógyászati és egészségügyi kötszerek és kötszeranyagok és kötszerszövetek, borogatások, rögzítőszerek kötszerekhez, kötések, tamponok, katéterek és kanülök;nedves zselék sérülések ápolására. 
Czech: Náplasti, chirurgické, lékařské a hygienické obvazy a obvazový materiál a obvazové výrobky, tlaková obinadla, upínače pro obvazy, obvazy, tampony, katétry a kanyly;hydratační gely pro péči o poranění. 
Polish: Plastry samoprzylepne, bandaże chirurgiczne i higieniczne oraz materiały i tkaniny bandaży, kompresy, środki podtrzymujące do bandaży, środki opatrunkowe, bloczki, cewniki i kaniule;żele nawilżające do pielęgnacji ran. 
Slovak: Leukoplasty, chirurgické, lekárske a hygienické obväzy a obväzový materiál a obväzové tkaniny, obklady, upínače na obväzy, obväzy, tampóny, katétre a kanyly;hydratačné gély na ošetrenie rán. 
Slovene: Mavci, kirurški, medicinski in higienski povoji, material za povijanje in tkanine za povijanje, kompresijske obveze, samolepilni trakovi, obveze, krpice, katetri in kanile;vlažilni geli za oskrbo ran. 
Maltese: Ġibs, faxxaturi kirurġiċi, mediċi u iġjeniċi u materjal tal-faxxaturi u drapp tal-faxxaturi, kumpressi, materjal li jwaħħal għall-faxxaturi, lbies ta' feriti, assorbenti, kateters u kannuli;ġellijiet li jżommu niedi li jintużaw fil-kura tal-feriti. 
Applicant
Mölnlycke Health Care AB
Citizen of Sweden
.
40503 Göteborg
Sweden
Address for service: 
Mölnlycke Health Care AB
S-40503 Göteborg
SUECIA
Agent
ALBIHNS GÖTEBORG AB
Torggatan 8
401 22 Göteborg
Sweden
Address for service: 
ALBIHNS GÖTEBORG AB
Box 142
S-401 22 Göteborg
SUECIA
Contact: Phone: 00 46-317258100; Fax: 00 46-317119555; Email: info.goteborg@albihns.se
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 2004-05-25
Priority
Date: Jan 30, 2004
Priority number: 2004/00638
Country: Sweden
Type: Whole
Status: Accepted
Publication/s
Publication N°8/2005 (Feb 21, 2005) : Part A, Rubric 10000
Publication N°42/2005 (Oct 17, 2005) : Part B, Rubric 10000
Filing Date
May 25, 2004
Registration Date
Sep 07, 2005
Expiration Date
May 25, 2014
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Oct 10, 2005)


	ABX DIFFTEx

	Document number
1204015, TMEC
Trademark
ABX DIFFTEx
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 1204015
Status: Registration published
Status date: Jul 18, 2000
TM Type / Description
Word
Language of application: French
Second language of application: English
Classes
Int: 5
Goods and Services
Int 5: English: Reagents for haematology. 
French: Réactifs pour l'hématologie. 
German: Reagenzien für die Hämatologie. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Αντιδραστήρια για αιματολογική χρήση. 
Spanish: Reactivos para hematología. 
Italian: Reagenti per ematologia. 
Danish: Reagenser til hæmatologi. 
Dutch: Reagentia voor de hematologie. 
Portuguese: Reagentes para hematologia. 
Finnish: Hematologiassa käytettävät reagenssit. 
Swedish: Reagenser för hematologi. 
Applicant
HORIBA ABX SAS
Citizen of France
Rue du Caducée - Parc Euromédecine
34000 Montpellier
France
Address for service: 
HORIBA ABX SAS
Rue du Caducée - Parc Euromédecine
F-34000 Montpellier
FRANCIA
Contact: Phone: 00 33-467141516; Fax: 00 33-467141517
Agent
BAKER & MCKENZIE
32, avenue Kléber
75116 Paris
France
Address for service: 
BAKER & MCKENZIE
BP 2112
F-75771 Paris Cedex 16
FRANCIA
Contact: Phone: 00 33-144175300; Fax: 00 33-144174575
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 1999-06-14
Publication/s
Publication N°2/2000 (Jan 03, 2000) : Part A, Rubric 10000
Publication N°61/2000 (Jul 31, 2000) : Part B, Rubric 10000
Filing Date
Jun 14, 1999
Registration Date
Jun 16, 2000
Expiration Date
Jun 14, 2009
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Nov 10, 2005)


	ZITAC

	Document number
3413291, TMEC
Trademark
ZITAC
Appl & Reg No/Status/Dates
App no: 3413291
Status: Registration published
Status date: Oct 04, 2005
TM Type / Description
Word
Language of application: Dutch
Second language of application: English
Classes
Int: 5
Goods and Services
Int 5: English: Veterinary preparations, namely preparations for the treatment of vomiting as a result of chronic gastritis in dogs and cats. 
French: Produits vétérinaires à savoir un produit pour le traitement des vomissements dus à une gastrite chronique chez les chiens et les chats. 
German: Veterinärmedizinische Erzeugnisse, nämlich ein Produkt zur Behandlung von Erbrechen aufgrund chronischer Gastritis bei Hunden und Katzen. 
Additional Goods and Services
Int 5: Greek: Κτηνιατρικά προϊόντα, συγκεκριμένα προϊόντα για την αντιμετώπιση της τάσης για εμετό ως επακόλουθο χρόνιας γαστρίτιδας σε σκύλους και γάτες. 
Spanish: Productos veterinarios, en concreto un producto para el tratamiento de vómitos causados por la gastritis crónica en perros y gatos. 
Italian: Prodotti medico-veterinari, ovvero un prodotto per il trattamento del vomito causato da gastrite cronica nei cani e nei gatti. 
Danish: Veterinærmedicinske præparater, nemlig et præparat til behandling af opkastninger som følge af kronisk mavekatar hos hunde og katte. 
Dutch: Diergeneeskundige producten te weten een product ter behandeling van braken ten gevolge van chronische gastritis bij honden en katten. 
Portuguese: Produtos veterinários, nomeadamente um produto para o tratamento de vómitos causados por gastrite crónica em cães e gatos. 
Finnish: Eläinlääkinnälliset tuotteet, nimittäin tuote kroonisesta mahakatarrista johtuvan koirien ja kissojen oksentelun hoitoon. 
Swedish: Veterinära preparat, nämligen en produkt för behandling av kräkningar till följd av kronisk gastrit hos hundar och katter. 
Applicant
ACE Pharmaceuticals B. V.
Citizen of Netherlands
Schepenveld 41
3891 ZK Zeewolde
Netherlands
Address for service: 
ACE Pharmaceuticals B. V.
Schepenveld 41
NL-3891 ZK Zeewolde
PAÍSES BAJOS
Agent
NOVAGRAAF NEDERLAND B.V.
Hogehilweg 3
1101 CA Amsterdam
Netherlands
Address for service: 
NOVAGRAAF NEDERLAND B.V.
P.O. Box 22722
NL-1100 DE Amsterdam
PAÍSES BAJOS
Contact: Phone: 00 31-205641411; Fax: 00 31-206962303; Email: Info@novagraaf.nl
Acquired distinctiveness
No
Reception dates
OHIM reception date: 2003-10-16
Publication/s
Publication N°4/2005 (Jan 24, 2005) : Part A, Rubric 10000
Publication N°41/2005 (Oct 10, 2005) : Part B, Rubric 10000
Filing Date
Oct 16, 2003
Registration Date
Aug 23, 2005
Expiration Date
Oct 16, 2013
Source Data (Update)
Nov 25, 2005 (Oct 04, 2005)


WIPO - INTERNATIONAL TRADEMARKS
	Search strategy:
	DEFI*, DIF*, DEFE*, TEF*, *EFIL*, *FILTA*, DEF*C, D*TAC, DE*AC, *TAC, *LTAK, *LTEC

	International

	Last update:
	2006-01-02

	Update information:
	Updated daily with data from World Intellectual Property Organisation (WIPO) in Geneva.Records kept since 1893.

	Official language(s):
	French, English

	Content of database:
	International registrations, renewals and marks inactive since January 2003. The database consists of all marks protected through Madrid Agreement and Protocol.The database contains over 469,412 marks.The database contains images.

	Remarks:
	You will find a complete list of the member states of the Madrid Agreement and Protocol at the end of this report.For a a more in-depth search on a specific country, it is recommended to search also for the national trademarks of this country and for European community trademarks.


No relevant hits were found.
APPENDIX
Overview
Symbols: 
[image: image9.jpg]/ é mpany



 You will see this symbol next to a mark if the company name and mark are closely identical. You can find information concerning this company in the Company Name section.
Goods and Services:
This column shows the first few words from the list of goods and services in the full documents. Please refer to the appropriate document by following the hyperlinks for the complete list.
Member States for European Community
	Austria
Belgium
Denmark
Finland
France
Germany
Greece
Ireland
Italy
Luxembourg
The Netherlands
Portugal
Spain
	Sweden
United Kingdom
Czech Republic
Cyprus
Estonia
Hungary
Latvia
Lithuania
Malta
Poland
Slovenia
Slovakia


Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks
Madrid Agreement (Marks) (1891), revised at Brussels (1900), Washington (1911),
The Hague (1925), London (1934), Nice (1957) and Stockholm (1967), and amended in 1979
and
Protocol Relating to the Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks
Madrid Protocol (1989)
(Madrid Union)
Status on January 15, 2006
	State/IGO
	Date on which State 
became party to
the Madrid Agreement
	Date on which State/IGO
became party to
the Madrid Protocol (1989)

	
	
	

	Albania

	October 4, 1995
	July 30, 2003

	Algeria

	July 5, 1972
	–

	Antigua and Barbuda

	–
	March 17, 2000

	Armenia

	December 25, 1991
	October 19, 2000 

	Australia

	–
	July 11, 2001

	Austria

	January 1, 1909
	April 13, 1999

	Azerbaijan

	December 25, 1995
	–

	Bahrain
	–


	December 15, 2005

	Belarus

	December 25, 1991
	January 18, 2002 

	Belgium

	July 15, 1892
	April 1, 1998

	Bhutan

	August 4, 2000
	August 4, 2000

	Bosnia and Herzegovina

	March 1, 1992
	
–

	Bulgaria

	August 1, 1985
	October 2, 2001

	China

	October 4, 1989
	December 1, 1995

	Croatia

	October 8, 1991
	January 23, 2004

	Cuba

	December 6, 1989
	December 26, 1995

	Cyprus

	November 4, 2003
	November 4, 2003

	Czech Republic

	January 1, 1993
	September 25, 1996

	Democratic People's Republic of Korea

	June 10, 1980
	October 3, 1996

	Denmark

	–
	February 13, 1996,

	Egypt

	July 1, 1952
	
–

	Estonia

	–
	November 18, 1998

	European Community

	–
	October 1, 2004 

	Finland

	–
	April 1, 1996

	France

	July 15, 1892
	November 7, 1997

	Georgia

	–
	August 20, 1998

	Germany

	December 1, 1922
	March 20, 1996

	Greece

	–
	August 10, 2000

	Hungary

	January 1, 1909
	October 3, 1997

	Iceland

	–
	April 15, 1997

	Iran (Islamic Republic of)

	December 25, 2003
	December 25, 2003

	Ireland

	–
	October 19, 2001

	Italy

	October 15, 1894
	April 17, 2000

	Japan

	–
	March 14, 2000

	Kazakhstan

	December 25, 1991
	
–

	Kenya

	June 26, 1998
	June 26, 1998

	Kyrgyzstan

	December 25, 1991
	June 17, 2004

	Latvia

	January 1, 1995
	January 5, 2000

	Lesotho

	February 12, 1999
	February 12, 1999

	Liberia

	December 25, 1995
	
–

	Liechtenstein

	July 14, 1933
	March 17, 1998

	Lithuania

	–
	November 15, 1997

	Luxembourg

	September 1, 1924
	April 1, 1998

	Monaco

	April 29, 1956
	September 27, 1996

	Mongolia

	April 21, 1985
	June 16, 2001

	Morocco

	July 30, 1917
	October 8, 1999

	Mozambique

	October 7, 1998
	October 7, 1998

	Namibia

	June 30, 2004
	June 30, 2004

	Netherlands

	March 1, 1893
	April 1, 1998

	Norway

	–
	March 29, 1996

	Poland

	March 18, 1991
	March 4, 1997

	Portugal

	October 31, 1893
	March 20, 1997

	Republic of Korea

	–
	April 10, 2003

	Republic of Moldova

	December 25, 1991
	December 1, 1997

	Romania

	October 6, 1920
	July 28, 1998

	Russian Federation

	July 1, 1976
	June 10, 1997

	San Marino

	September 25, 1960
	
–

	Serbia and Montenegro

	April 27, 1992
	February 17, 1998

	Sierra Leone

	June 17, 1997
	December 28, 1999

	Singapore

	
–
	October 31, 2000

	Slovakia

	January 1, 1993 
	September 13, 1997

	Slovenia

	June 25, 1991
	March 12, 1998

	Spain

	July 15, 1892
	December 1, 1995

	Sudan

	May 16, 1984
	
–

	Swaziland

	December 14, 1998
	December 14, 1998

	Sweden

	
–
	December 1, 1995

	Switzerland

	July 15, 1892
	May 1, 1997

	Syrian Arab Republic


	August 5, 2004
	August 5, 2004

	Tajikistan

	December 25, 1991
	
–

	The former Yugoslav
	
	

	  Republic of Macedonia

	September 8, 1991
	August 30, 2002

	Turkey

	
–
	January 1, 1999

	Turkmenistan

	
–
	September 28, 1999

	Ukraine

	December 25, 1991
	December 29, 2000

	United Kingdom

	
–
	December 1, 1995

	United States of America

	
–
	November 2, 2003

	Uzbekistan

	December 25, 1991
	
–

	Viet Nam

	March 8, 1949
	
–

	Zambia

	
–
	November 15, 2001

	
	
	

	(Total: 78)
	(56)
	(67)
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